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The Vajasaneyi - Pratisakhya 
Translated by S. N. GHOSAL 

TRANSLATOR'S PREFACE 

.WI,lile preparing the English translation of the Viijasaneyi-priitiSiikhya it carne to 
our view that the text, which Weber prepared, differed occasionaiJy from the text of the 
Madras University edition, that was worked out by V. V. Sharma .. Though the differe
nces between the two texts were not perplexing and of a revolutionary nature, we did 
n.ot consider either of them absolutely dependable. Hence we felt the urge for preparing 
our own text, which was evidently based on the editions of \Veber and Sharma, the 
commentaries of Uva~a and Ananta-bhaHa and also the variants provided by Weber in 
his explanatory notes and comments. So this edition has got certain limitations, as it is 
not based on the first hand investigation of the manuscripts. But this does not stand 
as an insurmountable obstacle to the settlement of the text. Because, as we have stated 
just now, the differences between the two texts were not wide. Nor was there much 
scope for them, as, according to the practice, all possible care was being taken from 
times immemoria I for the maintenance of the sanctity of the Vedic texts and the preser
vation of the purity of their words. Under these circumstances though provided with 
scanty materials, as in the present case, it is possible for one to present an approximately 
correct text. So the text, which we produce here, may by assumed to approach close to 
the author's original. 

· We must unequivocally admit here that in preparing the English translation of the 
vaj.-pr. we took immense help from the two commentaries, namely those of Uva~a and 
Ananta-bhatta, without which it would not have been possible for us to perform our 
task. We fully utilised also the German translation of Weber, with whom we could not 
agree in many places. We have occasionally added notes to our translations and much 
of these were gathered by us from the comments which Weber had given in support of his 
translation. We have, on many occasions, supported the statements of the work with 
extracts from other Prati~akhyas-particularly the ~k-and the Taittiriya-priitisakhyas. 
So far as the extracts from the Ath.-pr. are concerned, these were collected by us from 
the commentary of Weber. Sometimes we have quoted the statements of Weber, his 
observations and studies, which are in German original. These have been simultaneously 
translated into English for making the same accessible to the English-knowing scholars. 

Here we must advance some explanation for the inclusion of Weber's introduction 
into our edition, which one should not ordinarily do. This has been done due to the 
consideration of the incalculable importance of the introduction which has given rise to 
a great controversy among the scholars. It embodies Weber's arguments in support of 
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the view that the Viij.-pr. is prior to PliJ?.ini, which, though accepted by a large number 
f scholars, has been vehemently contradicted by a still greater number of them. The 

0 .. 
latter with equal emphasis assert that the conclusion should be otherwise, i. e. Pal,lim IS 

prior to the Viij.-pr., which might follow even from the arguments that Weber bas 
marshalled in support of his theory. A study of these arguments, it is needless to 
mention, enables one to make a proper estimate not only of Weber's viewpoint but also 
of the counter-arguments of his adversaries, who have made vigorous attempts to 

demolish his proposition. 

In the review, which we have given as an appendix to Weber's introduction, we 

have discussed some of the arguments of Weber's opponents. We have shown that the 
arguments of the contending parties do not possess convincing evidence, which might 
decide the issue in favour of either. The problem remains still an open obe in spite of 
scholars' attempts to come to definite conclusion. It should be stated here that with 
this problem there remains inseparably connected another problem of no mean importance, 
whieh is whether the author of the Viij.-pr. is to be considered identical with the author 
of the Viirttikasutras. Here, too, indecision prevails and the successful settlement of 
the former can alone lead to its definite solution that would follow automatically as a 

corollary. 
We have admitted before that we have utilised the printed editions of Weber and 

Sharma. Weber's edition was published in 1858 and its revision in the light of later 
researches has been long overdue. 

We are highly grateful to the Registrar of the Madras University, who kindly 
granted us the permission to utilise the Madras University edition. We shall think our 
labours amply rewarded if we have been successful in presenting to the English-knowing 
scholars the true spirit of the Pratisakhya, which is for the first time rendered into 
English and waited long for the task. 

S. N. GHOSAL 



An Introduction to the Vajasaneyi-Pratisakhya 
A. WEBER 

Translated from original 9erman By S. N. Ghosal 

The Kiityayaniya Priitisiikhyam-as the title appears in the post-scripts of the 
individual chapters in A ( Chambers 35 )-leads one to Katyayana, who is mentioned 
in the concluding words of the 8th Adhyaya (VIII. 64 ityaha svarasartnklira-prati~!hlipa
yita bhagavan katyayana~z ). Even if the same and also the entire 8th Adhyiiya be later 
additions there is no occasion for doubting the accuracy of the same. Thus the work 
belongs to the school of Kata, Katya, Katyayana-which becomes wortliy of it from its 
relation with the white Yajurveda and which, as the compound Kurukatlis 
shows, seems to have stood in special connection with the stem of the 
Kurus ; consequently it belongs to the eastern India or the schools-which Plit;~.ini 
(himself coming from the North West) mentions as the Prai'icas. If further in a 
passage of the commentary to the Srautasutra of Gobhila, quoted by Roth in Lit. u. G. 
des Weda at page 56 an extract from our work is described as Miidhyandina-sakhiya 
prlitisak!zya, the statement, though suitable as a general assertion, should not be consi
dered as unconditionally correct, as it appears from the following. 

It is self-evident that a definite SaJ!lhiHi ( I. 1 ) has stood as the subject for 
discussion to our work ; and the same is divided i~to Adhyliyas and Anuviikas according 
to III. 124 and IV. 166 exactly like the present Vlijas. Sa1'flhita, in which the otherwise 
mentioned divisions an-agnau IV. 67, a-sautrama1Jylim lii. 124, IV. 66, an-asvamedhe V. 
36 appear or the rules, cited for them, are observed. Since the entire mass of examples, 
cited in the Pr., occurs verbatim in the Vajasaneyi-sa'?lhita that remains before us, there 
is not a bit of doubt that it is the SaJ!lhitli for which the Pr. was written : again the 
examples, which the latter possesses, are collected not only from the Miidhyandina-school 
but also from the Kanva recension ( Comp. III. 80, IV. 79). It is very striking in the 
first place that the order, in which they (i.e. the examples ) are cited, very rarely and 
in a very general way corresponds to the order of the Adhyliya, from which they are 
taken : they appear as a rule in a confused manner ( cf. e.g. in III, 80, examples from 
8, 9. 3, 2. 52. 17, 37., 13, 25. 4,10. 30,22, 19,29. 15,15. 24,4. 15,27. 44 4,1.9.1. 24,36 
18,80. 23,27. 18,13. 19,48. 8,12. 17,8L84. 25,41 ) : partly here it is evident that an attempt 
has been made to collect the similar forms from the different Adhyliyas and put them 
side by side ; now, on the whole, this explanation is not adequate ·and there prevails a 
real disorder, which in fact I consider to be a drawback of the author-:-provided they 
cannot be explained otherwise. It is possible to conjecture that to the author of the 
text the Vlijas. Sa1'flhitli was already divided into Adhyliyas and anuviikas or it treated 
on the whole the same subject ( agni, sautrlimal)i, asvamedha )-nay in the same manner 
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but in a form different from that in which it bas remained in the present occasion. It is 
supported on the one hand by the fact that, as contrary to the latter, he is responsible 
for many omissions ( cf. e.g. II, 60.43. III, 31.80.128. V, 41. VI, 95 ), which are partly 
not of mean significance I-on the other by the condition, which is by far more important, 
that it mentions a large number of words which do not occur in the present text of the 
Vlij. S. Indeed these are the following cases. 

. According to I, 166 the Satphita text, which remained before the author, must have 
contained the verse yo na~t svo ara1Jo ; similarly acc.ording to II, 15 there are cases, 
where manye was used parentheticaliy; in the same manner according to II, 19 there 
is a vocative aplim naplit, in which aplirrz retains its accent ; in the passages Vlij. S. 5, 11. 
19,62. 37,12 according to II, 30. dak~i1Jli and not dak~i1Jatli has been the reading :
from II, 40.60 ( see the note there ) it follows that the same possessed a division 
of the Kandikli which is different from that of the present time :-according to 
II, 55 the sa.~e contains devatli-dvandva, of which the fin.t member was Soma, the second 
Pii~an, Agni or Vayu ; according to III, 42 the word is dfi7Jlisa; ·according to IJI, 96 
the word is sacivaso; according to III, 149 the words are pravidvlin agninli ; according 
to IV, 26 the word-combinations are visvli amivli~z and visvli hi mayli~z :-according to 
IV, 164 the word is mukhya; according to IV, 7 the words are those in which kh, p or 
ph follow sam ; acc!)rding to IV, 8 the instances are as kli s fclin ; according to V, 3 
the word is ratnadhlitama; ac:ording to V, 41 the word is vi~(ara or the form vi~(apa~ ; 
according to VI, 20-22 the construction is one of accented verb after vli, liha or eva. 

Among these cases there are of course, a few, specially III, 46. IV, 7 .8. VI, 20-22, 
with re~pect to which the conjecture remains that their mention occurs incidentally, 
probably for the sake of completeness, like many other rules-partly unrelated and 
partly entirely superfluous-which are found here in our work. It is a situation, which did 
not escape the notice of the commentator but gave him an occassion for making attempts at 
explanation-which points to such a condition that the rule concerned, which is properly 
superfluous, is tolerated thankfully in the same manner as one going to pluck flowers 
brings fruits or going to gather fuel brings honey or going to fetch water brings a fish 
as well .(cf. III, 57): the attempts at explanation may indicate also that the repetition 
·concerned takes place mandadhi-pratipattyartham i.e. to help them who are equipped 
with weak power of comprehension. In most cases we are surely compelled to acknow- 1 

ledge the statements and observations, which are partly relevant and partly redundant, 
as products of inefficiency of the author and a mark of his incapability of handling his 
subject properly and it is all the more so as we are able to point out multifarious 

1. As for example the word duchuna is neither explained nor mentioned as anavagraha"; likewise 
savi~ak for savi:fat 10,2, Kanva, pacfbhil] for padbhil] 23,13 pacfvisam 25,37 avabhiiri for avabhiiti 6,3 
diiram 35,19 for dutam, Kanva, not mentioned; certainly these words have not been specially treated 
in the Padapii{ha, which they ought to have been done. Many other peculiarities of our Kanva text 
have not been taken into consideration, e.g. the lengthening of am before the beginning sibilants (popular 
in the Ja(apatha ), the manifold preservation of the gutturals instead of the palatals and many others 

ohhis nature. 
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defects of this nature from other parts of the work. Such is specially in the second Adhy'liya, 
where a large portion of the cited rules leaves much to be desired both with regard to 
the composition and the contents and there was missing something sometimes entirely and 
sometimes partly: cf II, 8. 10. 12-15. 19-22. 30. 38-41. 57. 63. So also III, 17. 94. 138. 
IV, 3. 7. 17-23. 47. 59. 89. 102, V, 4. 17. 18. 20. 21. 37. There is disorder even in the 
arrangement of the su~ject-matter : e. g. the rules about the Visarjaniya do not stand 
together, but in two Adhyiiyas III, 5-45. IV, 33-44 ; similarly scattered are the rules 
upon the Padapa(ha IV, 17-23. 26-32. 165-94. · 

Making allowances for such differences, which are to be placed purely in the author's 
account, there remains much in the list, which postulates a real differnce from our Vaj. 
s.-too striking not to be correctly felt-and enables one to ascribe forthwith these 
mistakes to him in a manner that he mistakably ascribed to his Sal!lhita-text the concer
ned words-possibly because he became conversant with them from a different source-e.g. 
from the Taittiriya-or the J!..ksarrzhita. It suggests further that to him the text of the 
Vaj. S. remained in a different recension-different from those of the Madhyandinas and 
the Kanvas and also the fact that he does not mention it directly but by the general name 
eke cites the views of the differ('nt schools, that appeared before him ; now these views 
include also those of one of the two schools and one notes the author's independence of 
and difference from the views of both the schools and definite assertion for the preference 
of his own. So far as it concerns chiefly the absence of mention of the Madhyandinas 
and Kanvas, the former are mentioned of course in VIII, 45-although this passage as 
we11 as the entire 8th Adlzyava are to be considered as later annexations (or the views 
expressed· there as the doctrines of the Madhyandinas are to be considered as .partly 
deviating from those of the author), cf. my observations there. But the situation 
with the Kanvas appears to be somewhat different ; they are not mentioned 
directly but through their representative Kanva twice-in I, 23 and 149, to 
whom of course as an authority over the pronunciation of an accent and its related 
hand-movement our author does not seem to have lent his voice of concurrence. The 
word eke is frequently cited, viz. in III, 90. 127. 128. IV, 54. 125. 143. 185. V, 23. 44. 
VU, 8 ; here surely III, 90. IV, 125. V, 23. refer to the Madhyandinas, but contrarily 
III, 127. 128. IV, 143. 155. V, 44 (according to the commentator) mean the Kanvas by 
the term or assume the texts of the latter to be embodying the views of the eke : in IV, 
54 the Kanva school has been given a share only partly or completely with one example 
but incompletely with the second. In VII, 8 the Kanvas have been referred, but at the 
same time also the author of this work, who agrees with the Kanvas here on this 
particular point, since both the seventh and the eighth chapters are later interpolations 
of the Madhyandina school-which intended to make its own system valid. On many 
occasions the commentary ~xplains the text decisively also 2 according to the views of 
this school (which be directly identifies with the Vajasaneyinas, such at I, 127. IV, 137. 

2. It is sufficiently striking in as much as the commentary of the Vaj. S. coming from the same 
author seems to d~al with the same in the Kiinva school. 
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44) and seeks to represent here ~nd there the rules of the same, whic_h do not .. st~n~ in 
agreement with those of it (see at I, 120. IV, 136. 137, where it _mentiOns AUJJh_Jhaya
naka s as a branch of the Madhyandina) as paramatam (i. e. the VIew of others), mdeed 
once it expressly mentions such a rule as the view carakiitflim (of the Carakas) ( cf. this 
with what has been stated above at III, 256. 257) ! In this latter case, in fact, the 
statement of the author-that intervocalic j in the interior of a word becomes changed 
to y, greatly differs from that of both the texts of the V. S. extant before 
us-indeed from the practice of all our Vedic texts in general and establishes an absolute 
difference of his Vajesaneyaka from that of the present. In the statement that the sound 
khy in root khyii is to be pronunced as k~ occurring in IV, 164 the author shows himself 
to be belonging to the Gargya; now if in a Slolca quoted by the commen~ator in IV, 174 
a Kanva-Garga is mentioned one becomes tempted to claim that manner of expression 
of the Gargas as also belonging to the Kanvas and not merely of Carakas, which the 
commentator has done. According to the statement of the latter at IV, 21 (cf. 188) 
100 (cf. III, 11) there exists a close relation between the Kanvas and Sakatayana standing 
as a rival to Gargya in the ~k-prlitislikhya: in fact we find an agreement of this nature 
between III, 86 (pa:i 1Ja~) and IV, 126 ( /opa or Ida of final y and v before vowels): 
two other rules of Sakatayana-IV, 4 (e.g. tapu~i, not tapu ~i) and III, 8 (the transfor
mation of Vismjaniya before s, ~.sin the same) are not noticed in the present manus
cripts of Kanva school, certainly III, 11 ( jihviimuliya and upadhmiiniya ) and IV, 188 
are exactly so scarce, though the evidence of the commentary at IV, 100 and 21 decisively 
want it. The Kanva school stands on the views of a man who in the J!.k-priitiJiikhya as 
also elsewhere appears as a very important authority : perhaps here too the practice of 
writing 1, liz ford, dlz common with J!.lc 4-so also the precise adaptation to the readings 
of the J!.k in a rc quoted in the V.S., is to be traced to the Kanvas. Indeed does not the 
very name Kanva lead to a closer relationship with the J!.k ? Apart from the men.tion 
of Madiandinoi by Arrian ( or Megasthenes )-which I am inclined to connect with the 
Madhyandina school, the latter did not enjoy any outward recognition or authority 
with which it could be invested and therefore it could be assumed to be secondary 
development. In fact the author of the Nirukti cites from the Kanva recension and he 
also mentions the Kii(hakam (see above III, 47.J.-76) but not the Madhyandina. The 
claims of the Kanvas for superiority have been warmly advocated even still in' the very 
recent time by Ramakr~Qa in his introduction of the commentary of Paraskara's Grhya
siltra and he appears here as a follower of the same. 

We now enter into the problem of ascertaining other authorities, whom our 
author mentions besides Gargya and Sakatayana. In association and agreement with 
the latter it flashes before us the name of Kasyapa (IV,4), whom Panini (Vlll,4.67) 
mentions (besides Gargya and G~ilava) and whose family is well rep;esented in the 

3. According to the Varlilza. Mill. XIV. 2 the Ujjhiinas (certainly not Ujjhiiyal)a ) are a tribe in the 
Middle Hindusthan, which would agree with Madiandinoi. 

4. Appearing here according to the ~kpriiti~iikiJ;ya ( Miiller 1,53) from Vedamitra. 
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Vm!zsa list of the Brhad-Ara7J.yaka (in both schools). Then in HI, 9. 10 Sakalya is men-, . 
tioned, whose view stands in glaring contrast to many of Sakatayana, just as th1s 
happens in the case of PaQini VIII. 3, 18. 19. 4, 50. 51 twice with regard to other 
subjects. The author of this work, like PaQini, cannot decisively choose one of the 
two opposite views but holds both as equally justified-and it so happens because 
both hold tl1eir respective schools as the r.epresentatives of their views. The view of 
I • 

Sakalya (maintaining l'isarga befor s, ~. s, k, kh, p, ph) is decisively the one followed 
by the Madhyandinas, but at the same time with regard to that which concerns the 
jihvlimfi!iya and upadhmliniya it stands in contr~st to the teaching of the J!.k-pr'litis'likhya 
which, although it followed the school of Sakala, acknowledges both these two 
sounds, see M iiller 1.250-254. The phenomenon of aspiration Of final consonants 

I 

before s, ~,s, which is ascribed5 to Saunaka in IV, 119, is in fact found again in the 
Saunakiyam PrlitisliAhyam of the Atharvaveda ; but it is partly observed also in a 
manuscript of the Madhyandian school and forms a special instruction of the Pauskaras~ 

I • 

adi :-Besides Saka!ayana the most celebrated teacher is Jatukarnya, mentioned in IV, 
122 (according to which hr stands unchanged after a spada, which is mentioned also in 
the Taittiriya-pr. as the view of some eke~am), IV, 157 (according to which Kasyapa 
is read as Kashpa) and V, 22 (according to which p'lir'livata and agnim'liruta are treated 
as Avagrl:ya; in the last word the Padap'li!ha of the Madhyandian agrees with it).
There is the mention of Dalbhya in IV, 15, who considers the insertion k or t between li, 
nand s as unnecessary.-Finally there is the mention of Aupasivi in Ill, 130, who in 
certain cases prefers the use of the Anusvlira to the nasalization of the Upadh'li-vowel. 
Among all these teachers he is the single one whom we cannot know from other 
sources. Among the remaining names that of Dalbhya is known from the Kausitaki-, . 
brlihmm.za, the C/zi.indogyopa. and the Kii[haka (see above III, 47). Sakalya is known 
from the second part of the Satap.-br. (XI and ~IV), the Aitareya-'lir., the J!.k-pr. 
and the Nirukti (See Roth Lit. 64, Nirukti page 222) ; Saunaka is known furthermore from 
Satap. XI. XIII. XIV, from the Ch'lindogyopa., Mw.ufakopa., J!.k-pr., Atharva-pr'litis'likhya, 
Brhaddevatli so also from the different tradition of the J!,gl•eda and the Atharvaveda ; 
Jatiikarl}.ya is known from the Aitareya and the Bthad Aranyaka, in the latter of which 
he appears as the disciple of Yaska, so also from the Sa1ikhyliyana and the Klitiya 
Srautasutra. Ka~yapa is known from the Btlzad- Ar.; so is also Gargya, who is 
known also from the Kli{lzaka (see above III, 475), the Kau~itaki-up., the L'li!y'liyana
and Kausika-sutra and the J!.k-prlitis'likhya. The name Sakatayana does not indeed 
appear in any Brahmana work and is by all means the youngest among those names. 
His individual personality or that of a grammatical school of this name is more 
assuredly responsible for it as the case is with other-more or less purely unbelievable 
names. Along with Gargya and Sakalya he is a-lso known from the J!.k-prlitislikhya and 
the Nirukti (or Brhaddel'atli), along with Ka~yapa also from PaQini, and along with 
Sa unaka also from the Athan•a-prlitislikhya (so also the J!.k-pr.). Among all these names 

S. Roth in Literature a11d History page 61, 62. 
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there is not a single which does not Jay claim over certain amount of antiquity. The 
common appearance ofthe same very authorities makes all these works entitled to some 
dates, which are not mutually separated by a longer period, but are on the whole 
identical. Here we are to investigate minutely as to which of these works are to be 
considered older and which ones younger. In the following I, therefore, make an attempt 

-to ascertain the relationship of the Vlijasaneyi-pr. with all these works successively and 
connect to all of them also the Taittiriya-priitisakhya, which substantially belongs to 
them and whose divergence in the mentioned names of teachers might be chiefly of a 
geographical nature. 

So far as the lJ..k-priitisiikhya is concerned, I withheld myself from giving any 
definite judgment upon it until this difficult work, constituted of parts varying due to 
the divergence of times, remained beforf" us in the excellent treatments of Regnier (Patala 
I-V in the Journal Asiatique, 1856 Febrier-Mar. pag. 163-239, Avril-Mai. pag. 344-408 
Juin pag. 445-474; Sept.-Oct. pag. 255-315; Nov.-Dec. pag. 482-526) and also in Muller's 
edition of the J!.k-sa~Vhit'a appearing at Brochhaus, Introduction page 1-CXXVIII ( Pa tala 
I-VI). I have not been able to trace any direct connection of the Vlij.-pr. with it ; , 
probaly it might be borrowed from I, 166-111, 42. The Var1Jasamiimnliya ( 1. 33) serving 
as the subject-matter of the Viij.-pr. must have been similar to that which occurs quoted 
at the beginning of the J!.k. pr. so much so that it cites I after the simple vowels and 
diphthongs. The name so~man of the ten spar~a aspirates, which appears here 1, 54 is 
stated to be an expression of the Piirvacaryya : it does not itself appear in the work. 
The J!.k.-pr. knows it just a~ much as t~e Ath.-~r. The teaching of the Krama-pli!ha bas 
been treated in the Vaj.-pr. 10 a form slightly dtfferent from that of the J!.k.-pr. and indeed 
in a very archaic manner : see at IV, 194. The last two Adhyliyas of the Viij.-pr., which 
I consider to be Jater,supplements, distinguish themselves from the preceding by the 
fact that in VII, 2 the root grah +pari has been used in the very sense in which it has 
been used in the J!,.k.-pr. and also that in VIII, 54.55 a verse has been quoted, which 
occurs also in the pafala XII of the J!.k.-pr. The simple terminology of both the works 
is in most cases identical, 6 but beside it the Vlij.-pr. has in other cases its distinctive 
features, which proclaim its further progress,-a fact, which has been treated below. 

( To be continued ) 

6. I incidentally make here certain observations on the appearance of grammatical ·expressions 
in the ceremonial siitra. A not very insignificant part of such terms is mentioned in the Srautasiitra 
of Sinkhyayana, thus Vyuiijana 1.1,19 :-okiiral] plutas trimatra{l suddho maktiriinto vii. 1,1.20:
talusrhana fore, ai 1,2,4 :-offltyasthiina for o, au 1,2,5 :-saf!!dltyakfara Diphthong 1,2,4 ;-pracrhya 
1,2,7: visarjaniya riphito rep/tam apadyatl, lupyate riphital] I, 2, 9. 10 ;-upadruta (an expression of 
Ba~kala for udgrtihavant 1, 136 ) ablzinihita, prasqli~!a, k~iprasandhi XII, 13. 5 : paiica/a padavrtti, 
vivrfti XII, 5. 6.-cf. naman substantive in the Katlyasrautasiitra V, 4. S.- the Grhya siitras as acquainted 
with krt, taddhita, cho~avant, anta{rstha, abhini~(i'ina, ii 'cara dirgl:~-which in their entirety are mentioned 
as children at the time of naming ( Paraskara I, 17 Goblrila 11, 8 Siinkh I, 24. Asvala I, 15 ). In III, 16 
towards the end Piiraskara possesses still a passage, which maintains a not very clear but peculiar 
expression: there it is stated "svara-karai,Ul-kat}! hyaurasa·dantyauf(ha-grahal]a-dhtira7Jocciirai,Ul-saktir
mayi bhavatu" "may there be in me the power to understand, to retain and to express syllables bear-
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The Nir. shares with the Viij.-pr. the contrast of bhli~iiylim-anvadhyliylim Nir. 1.4 5., 
bhii~ikii~t-naigamli~ Nir. II. 2 ; so here vede~u bl!li~ye~u Viij.-pr. I, 18. 19 : cf. here my A cad. 
lectures page 56. 139. 167. The expressions Krt and taddhita occur in both works namely 
Krt in Nir. I, 14, Il.2. Vlij.-pr. I,27. V, 30, VI, 4 and taddhita in Nir. II, 3. 5. ( taddhita ). 
Viij.-pr. I. 27. V, 8 9 : similarly samlisa Nir. U, 3. Viij.-pr. V. 1. The three vacanas 
numbers,? then the vibhakti case forms, the enumeration of the cases ( ~anhi Viij.-pr. 
I, 136. II, 18; saptami Ill, 138) upadhli Nir. II, I avagraha I, 17, nliman akltyatam upasarga 
niplita I, 1 belong to the Viij.-pr. as also the f!.k -pr.: contrarily Kliritam causals Nir. 1,13 
the three puru~as of the verb Nir. VII, 1. 2, sarvanaman, pronoun ibid, abhyiisa Nir. V,12 
prakrti and vikrti Nir. II, 3 verbal root and derivation appear at first in the Nirukti: 
these are unknown to the Viii -pr., perhaps because there was no suitable occasion for 
them. Now since JatiikarQ.ya, one of the authorities of the same ( i.e. Viij.-pr.) is 
mentioned as a disciple of Yaska in the Va1?Jsa of the Brhad -Ar. (II, 6, 3, IV, 6, 3 ) it 
decisively states Yaska's priority to the Viij.-pr. The Madhyandina school thrusts even 
two other more in between and knows still a second, much younger Jatii.karQ.ya. There 

' must have been certainly an older one, who might have bee-n mentioned in the Viij.-pr. 
These names are not qu(te sufficient for the assumption of the identity of persons. Yaska 
in the Brhad-Ar. might be somebody other than Yaska, the author of the Nirukti, see 
above III, 475-476 from the Kii!haka, that has been stated about Yaska Gairik~itas. 

For the teachers mentioned by Yaska see Roth Nir. page 22 ; among them there occur 
four, who end in ayana, namely AgryayaJ;ta, Audumbarayai].as Var~ayaJ;tin and 
Sakatayana, common to the Vaj.-pr. 

ing accent ( svarakaral}a, placed in two parts), the guttural sound ( akuha visarjaniyiil} comm ), the 
sounds pronounced from the breast, the dental sounds ( {tulasii~l comm) and the labial sounds 
( 11pupadhmiiniya~l comm )." The commentator explains a11rasii~1 as sahakiiravarga-paiicamantasthiil} 
i.e. the five nasals b~sid.::s the semivowels and h, which arc entirely impossible. According to the position 
between Km.uhya and Dantya the palatals and linguals must. be indicated. which also do not suit 
well. Besides there are wanting still the remaining sibilants so also properly the vowels themselves. 
On uras see at J, 30. 3 I. , 

7. The earliest mentioned of the same occurs in the Sa tap. xiii, 5. 1. 18 in which book as well 
as in another passage a grammatical investigation has been made; c. f. my note at xiii, 4, 1, 13 at the 
page 1018 of the edition. 

s. Udumbara is the name of a stem of the Salva. according to the commentary of Piii]ini iv. 1. 
173 ; ii. 4, 58. 

VP-2 
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I do not possess the Taittiriya-prlitislikhya completely, because the Oxford manus
cript (Bodl. Wils. 504) . of which a copy was given to me, did not possess the first five 
pages (upto the end of I, 4). The work becomes quite noted (cf. Roth in his Lit. ~ 65, 
66) on account of the mention of a large number of teachers, which could not be avmla?le 
any where else in such a position. There occur many patronymics with liyana, beside 
which partly also the relevant simple forms appear : thus Agnivdyayana (also in the 
Aitr. Ara7Jyaka) II, 2 beside Agr,;livdya I, ,9, and Plak~aya:t:ta beside or aft~r PHiks! I, 9. 
II, 2 (twice). 6 (pHik~i alone I, 5) :-further Saityayana I, 5. II, 5 (twice). 6. Sailkhyayana 
II, 3 and Kiil)gamayana I, 9. II, 3. The names of AgniveS}ii.yana, Pau~kar asadi (I, 5 11, 
1. 2. 5) and Kaur;tginya (I, 5. II, 5. 7) appear among the contemporaries of the Buddha.o 
Kau.I].ginya leads us (s. above I, 47) to Vidarbha (Bcrar), while Kauhaliputra II, 5 to 
the north (cf. Varlilzamihira XIV, 27). By Ptak~i {also in Taitt. Ar. I, 7) and Plii.k!}ii.Y~~a 
one can think of the source-region of the Sarasvati (s. above I, 35), and so also by MacakiY,a , 
I, 10 of the Ma~aka Gargya and of Massaga situated in the North-west (s. Lassen Indi~.n: 
I, 422. II, 130). The names Atreya I, 5. ll, 5. Bhiiradvaja II, 5 Gautama I, 5. Samkrty~ .. 
l, 8. 10. II, 4. Harita II, 2 Vatsapra I, 10 do not give any clue to a historical fact due to 
their indecisive nature. Contrarily the name of Vii.Jmiki I, 5. 9. II, 6 is of much interest, 
whose mention in the present case is no Jess surprising and who does not retain by any 
means a very archaic character. A very striking formation is provided by Vatabhikara II. 2, 
so also by Uttamotlariya 10 I, 8. The name Ukhya I, 8. 10. II, 4 goes back to Ukha, 
which is otherwise known traditionaiJy, see above III, 397 and cf. aukhiya above at III, 
271. There appear as common designations the words eke very frequently I, 5. s. Jl, 
1.2 (thrice) 3 (twice) 6. 7. 9, then mimii'?'lsakiis I, 5 Ahvarakas towards the end and 
Taittiriyakiis II, I 1. Of all these names Bhii.radvaja is mentioned in Pli.IJbzi (and in 
Klitiya Srautasutra) and Pau~karasadi in Katyayana, the author of the Vlirttika: the 
Plak~as appear in the commentary of Pli7Jini IV, I, 95. 2. 12) (if in the Mahlibhli.sya ?); 
also the Ga1Japli!ha contains some of them : Kauhaliyas occur in the Gobhi!a cihya II, 
4. 9.-but they are unknown in other sutra literatures. Their large number is extremely 
peculiar, so is also specially the manner in which they have been cited with their mutua 1Jy 
contradictory views. In most cases there is no precision in the interpretation in the 
Taitt. pr., which seems to justify all these conflicting views. The reason for this lies 
in the fragmentary yet comprehensive character of the Taitt. SaTf1hitli. itself. On the 
face of the divergent origin of the pieces, which are absolutely checkered, one could 
not acquire any unity in their recitation or pronunciation. The character of the smalJ 
work itself is very simple and is restricted essentially to the pronunciation of the alphabets. 
The terminology is exactly the same as in the J!.k. pr., with which specially agrees the 
theory of three-times seven yama (II, 10. 11 J!.k. pr, XIII, 17) of the pitch. So far as 
the Svarita there occur certain differences. Three slokas form the conclusion of the 

------- -------
9. On Vyakan~a KauQ~inya see Burnouf, Intr. a 1' hist du Buddh. p. 530. Lotus, d. fa. b. 1. 489. 

10. Roth at Lit. p. 57 note mentions two schools but I might consider it as one organisation as 
Aitareya, Anyatarcya. 
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work-which occur as verses 5, 5, 8 at page VIII in the introduction of _the i!,k.-pr. 
by Miiller. Direct connections with the Vlij pr, do not occur. I have added thoroughly 
to the individual rules of the same the corresponding rules of the Taitt. pr.; l do not 
venture to hope that I have hit the mark in their translation in the absence of a 

commentary. 

The AthaJ'IIa-prlitislikhya 11 is arranged most systematically and it is, thertfore, the 
youngest of all the Pditi~akhyas. It ~hares along with the J!.k. pr. the mention of Anyat
areya III, 75 lbut missing in B) a!]-d Sakatayana II, 24, (which rule we find again directly 
in Pli1Jini III, 3 and ascribed to Sakatayana), IV, I. Saunaka himself, to whose school 
(thus the Saunakinas, Kausikasiitra 85) the work belongs according to the post-script at 
the end (iti Sazmakiye caturadlzyliyike) is mentioned once I, 9 and that too scornfully: 
eke is mentioned very frequently, thus I, 32. 10. I but more frequently in the commentary 
which cites a large number of grammatical extracts in the form of Kliriklis and introduce 
them mostly with the words apara iiha. 12 Directly he mentions only Vatsya at II, 6 and 
I • - I 

Sankhamitra at I, 93. II, 6. III, 75. Also the v1ews Any a tareya and Saka tayana are pro 
duced by him-whicb of course do not belong to the text. The terminology of this work is 
gathered from various sources : in the first place a great part of the relevant expressions 
is identical with that of the J!.k priitislikhya e.g. upiiciira, iizgya, suddha, niimyupadha, 
abhinidhiina, samiipatti, samiipiidya, viniima etc. It shares others with Nirukti-thus 
kliritam IV, 90 sarvanliman II, 44. IV, 64, abhylisa II, 91. 93, IV, 8., taddhita IV, 12 (also 
in Vlij. Pr.), again others with the Viij. Pr. thus : hahulam HI, 8. 13. 17 ( Vlij. Pr. III, 17), 
anumlitra HI, 65 (Viij. pr. I, 61) pratvaya Affix II, 87. III, 3 (Vlij. pr. V, 13), Vrddha 
t~gether with Vrddhi IV, 54 (Vlij. pr. IV, 29) carcli IV, 73 122 (Vlij pr. III, 19. IV, 17. 91 
also in Rk pr. pat XV), parvan member of the compound lV, 52 (XXX Viij. pr. 1, 149. 
v, 7) lig~ma euphonic insertion III, 97. IV, 59 ( Vlij. pr I, 137), limretfita repetition IV, 39 
(Vlij. pr. 1, I46.IV, 8. V, 18, lli, 3) : indeed all of these appear as expressions used 
by Par;tini as are lidda substitute 1, 63. 11, 84. 111, 6~. IV, 114, prlitipadika Ill, 79, 
Karmapravacaniya IV, 3, vibhli~li 1, 2 ~contrarily pancapadi for indicating the strong 
case 1, 88. Ill, 5. 59 bhiitakara7Ja augment of the preterite III, 48 (Comp. Vlij. pr. 11, 
45. V, 11 ), parihara V, 73, 117 and parihlirya IV. 116 in the sense of parigraha and 
parigrhys used in the J!..k. pr •• padya=padlintya I, 4, listhlipitam 1, 48 and IV, 125 
abhini~(iina I, 42, tanmlinin IV, 28,jaratparvan IV, 52, kar~!ll.za II, 39x are in fact peculiar 

-------·-----
11. The Chambers manuscript of the same, which appe::trs to be unicum uptil now, unfortunately 

docs not provide a complete reconstruction of the text although the same is twice representated there: 
once namely as such (=A), then in the very brief commentary (=C), finally once more as repetition 
before the following siitras, with which the preceding being in combination always fm m the type of a 
Kramapadam. ThP- concluding siitra of a piida is as a rule simply repeated (=B). The manuscript 
is unfortunately highly inaccurate ; sometimes A misses something, sometimes B and sometimes C, and 
very frequently the readings themselves are in all the places absolutely corrupt. 

12. Once it rectifies the text entirely in the form of the Viirttika; at III, 42 (simante hrasval}) 
namely it states : Kdave~{eti vaktavyam, yo hi simno anta/J simanta~l sal} : if this word does not occur 
really in the Ath. S., about which I am not certain, the rectification is absolutely uncalled-for. 
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to the Ath. pr. itself. The algebraical terms, such as san Desiderative I, 86 tatil Affix 
tliti IV, 20 tutva=nati IV, 73 sun particle su II, 97 un particle u III, 4 so also the remaining 
numerous gw_ws, whose usage is quite unkown in other pratisakhyas speak in favour 
of the view that we find here a stage immediately preceding that of PaiJini, which is 
substantiated in great details by the use of a large number of examples (only the 
Viij. pr. once V, 38 cites one of this nature) : thus I, 65. 66. 85. II, 59. 67. 80. 84. 85.94 
etc : amongst them there occurs one III, 88 k~ublmiidiniim, which is cited also in 
Pli~zini (III. 4. 39). The enumeration of words, wl1ich occur in the concerned ga1Ja is 
wanting in the most cases, since the commentary cites as a rule in most cases a few 
examples only: naturally the same must be considered as to have been quoted entirely 
from the Ath Samhitli: thus for instance the examples of the commentary on the 
k~ublmlidiga1Ja ( Kiubhanliti parintt)'af!tl)'or ira madhzmli prlipi~zli~z parintt_vanti ke~ini~z) 
do not agree with the sequence of the Ga1Japli{ha of Pai)ini. Now that here the Ath. pr 
is to be considered letter than Pai)ini does not seem believable to me since besides 
these few examples of algebraical nature it contains partly very archaic terminology. 
Rather it stands as an evidence to me that Pai)ini must have got certain predecessors in 
the matter of his application of special mode of expressions and himself cannot be 
considered as the solitary introducer of this style. Further evidence· in support of the 
same will come from what follows. So far as the relation between the Ath. pr. and the 
Vlij. pr. is concerned it is on the whole pretty close. At the first place a rule regarding 
the aspiration of the final consonants before s, ~. s, which is ascribed to Sa unaka in the 
Vlij.-pr. IV, 119, appears in fact in the Ath. pr. II, 6- and i~ stands as a very substantial 
evidence for the fact that the Ath. pr. is a work of the Sa unaka school, which is based 
chiefly on the post-script of the work. Then the subjects, treated in the both works 

' are on the whole identical; they are limited to the same extent and are represented in 
the same manner and succession-a fact, which becomes clear from this brief survey of 
the contents of the Ath. pr. : Names and modes of formations of the sounds upto I. 50: 
quantity and extent of syllables 51-62: Nasalization of a sound 67-73,83-91: parigthyam 
73-82 saqzyoga, yama nlisikya, svarabhakti, pluta upto 105.-common rules on the union 
of consonants II, 1-39: viswjaniya 40-80: ~aklira 81-107.-Lengthening III, 1-24. 
Doubling 25-36. The union of vowels 37-53. Accents 54-75. Transformation of the 
dentals to Iinguals 76-52. IS_ The separation of compounds into the Padaplitha IV 1-46. 
Non appearnce of the same 47-51. The citation of an original form of a· word,in the 
Padapii{ha through the Carcli and Parihara 72-100 The purpose of the Veda or of the 
Kramapli{ha of the same, and its manner 101-127. While giving the rules of the Vlij. Pr. 
I have throughout put side by side the rulesofthe Ath.pr. for contrast, at least their 
comparison will best throw light on the close relationship between them. 

We now come to the very topic of Panini for ascertaining the r 1 t" h" h 
. • e a IOnS, W IC 

ex1st between his grammar and the Vlij.-pr. These are partly very c]o · 1 se. smce a arge 
number of rules of the Vlij.-pr. occur word for word or almost word for word in the 

13. The Codex cites 105 as the number of the siitras of this Adllyc1ya. 
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grammar of Pat;tini ; further like Pat;tini the Viij.-pr. also uses here and there a terminology, 
which is algebraic by nature-on the other hand there occurs a big gulf between them, as 
this algebraic terminiology of the Viij.-pr., like that of the Ath. pr., does not agree with that 
of Pat;tini rather it appears remarkably different from it at some portions. The detail 
stands as what follows : In the first place there is agreement with Pii:t;tini in ti1i I, 27 iiiz 
VI, 24 (A reads merely ii) luk III, 12/up I, 114 (/up or lopa occurs for many times even 
in the ~/c. pr. and the Taitt. pr.): here the use oft in et and ot I, 114. IV, 58 can also be 
counted, and of the non-algebraic expressions upapadam IV, 14. 23, yadvrttam VI, 14 
(cf. PiitJini VIII. 1. 48 Kimvrtta) anudda I, 143 dhiitu 14 verbal stem V, 10 anyataratas 
V, 15 (PliiJ anyatarasyam) liizga gender IV, 170 (only in BE)satrFili IV, 96. The follow
ing algebraic terms, which exclusively belong to the Vlij. pr and cannot be traced 15 any 
where else up till now, are: simI, 44. IV, 50 for the eight simple vowels, jitl, 50. 167. 
III, 12. IV. 118 for the surds including the sibilants (except h) mud I. 52. III, 8. 12. IV, 
199 for s, ~. s, dhi I, 53, 37, 117 for the sonants 16 : Of these still bhlivin I, 46. III, 21. 
55 IV, 33, 45 VI, 9 representing all the vowels except li, rit=riphit IV, 33. VI, 9 and 
satrkrama III, 148 IV, 77. 165. 194 stand as names exclusively peculiar to the Vlij. pr. 
-If with tolerable definiteness it can be guaranteed that the technical terms of the Vlij. pr. 
are independent of those of Pat;tini we can either surmise multifarious verbal agree
ments as elements borrowed from the common source 1 ' or the same may be conceived 
as the adaptations from the Vlij. pr.-exactly the choice that remains for the rules 
which occur both in the Klitiya Srautasii.tra I, 8, 1~. 20 and PliiJini I. 2. 33-34. In the 
second case the first asssumption gets the preference (camp. also Viij. pr. I, 1 30) ; in our 
case here contrarily on account of great speciality of a few relevant rules I might decide 
in favour of the view of direct borrowing by Piil).ini. Apart from much-developed 
atge braic terminiology the definite posterity of the latter seems to proceed from the fact 
that the pronunciation of short a became so much closed at his time that he conceives 
not this vowel a but u as the norm for the remaining vowels, while the Vlij. pr. (so also 
the Ath. pr.) maintains the samvrta ·a of the a vowel, nevertheless considers it as the 
purest vowel, cf. what has been observed in I. 7?.. Here the difference of place might 
have at the basis of such disparity, as Par;lini belonged to the Northwest and the 
Vlij. pr. to the east. In justification of the view that the Vlij. pr. is later than Par;tini 
one can probably eite that the author of the Viirttika of Piil).ini bears the same name 
as the author of the Vlij. pr: in fact between them there occur some direct differences 
cf. (III, 85) IV. 119. The similarity of name does not usually indicate the identity of 

14. In the lj.k. pr. I, 432 Miiller explains dhatu as 'word' in general, but in I, 397 as 'the verbal 
stem'. 

15. If belonging to the east? cf. Bohtlingk 'On the accent in Sanskrit'. page 64 and ail aun in PiiQini. 
16. These four expressions correspond to the samak.yara, aglzo.ya, 1i.yman andg lzo.yavant of the three 

remaining Priiti~iikhyas. 
17. The words, expressed in the Lit. by Roth at the page 56, occur as: "Para{1 sannikar.ya{l 

sarrhita". which appear in Pii!Jilli 11, 4. 109). It possesses a meaning different from that of the 
Nirukti (I, 17) : there in PiiQini the same points to the alphab!ts, but here in the N. to the words 
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ersons with regard to names like Katyayana : at least they are sho\vn to be members or 
~he adherents of the same school of Katas. Among the siitras, which occur unifom;ly 
in common both in the Viij. pr. and PiiJ;lini, some common rules at the very place became 
specially prominent-which are of great significance for the economy of the entire 
arrangment 1s of the respective texts and which considered from the standpoint of 
special characteristics in fact seem to indicate with pretty definih:ness the borrowing 
by one from the other. These (called paribhii~iis by the commentator of PaQini) are 
the three among them : tasmin iti nirdi~{e piirvasya Viij. pr. I, 134 Pan. 1. 1. 66-ta.!ltn

iidityuttarasyiide~l Viij. pr. I, 135 PiiiJ I. L 67 (without lide~l see above 54): ~a~{hi 
sthiineyogii Vii}. pr. I, 136. Pli!J. I. 1. 49. Also notable are : samklzyiitanlim anuddo yathii
sa'?lkhyam Vii}. pr. I, 143 as contrary to yathii sa~rzkhyam anude.Sa~1 samiinam Pa1.z. I. 3. 
10. and viprati~edhe uttaram belavad a/ope I. 159 as contrary to l•iprati~edhe param 
kliryam Pli!J. I. 4. 2.; both of them do not become subject to a special condition, but 
can be traced to a common source in the universal grammatical tradition (i.e. to the 
siimiinya of the Ath. pn. I, 3 evam iheti ca vibhii~iipriiptam siimiinye). Likewise varlJaS
yiidarsanam /opa~1 I, 141 PiilJ. I. 1. 60 (without var~1asya) : uccair udattalz nicair anudlitta~z 
ublzayaviin svaritaiJ I, 108-110 PiiiJ. L. 2. 29-31 (where Jamiihra~1 in~Lead of ubh) :
tasyiidita~ udiittii svariirdhamiitram :1, 126 Pii1.z I. 2. 32 (where ardhalzrasvam) : udlittlic 
ciinudiitlii svaritam nodiittasvaritodayam IV, 134 140 udiittiid anudiittasya svarita~l 
nodiittasvaritodayam Pii~l. VIII, 4 66. 67. samiinasthiinakaral}iisyaprayarnalz savarl}a/J 1, 43 
tulyiisyaprayataqz savarl}am Pii~z. I. 1. 9 : iisi3d iti cottarm!l viciire II, 53· upari svid asid 
iti ca Pii!J VIII. 2. 102 (97) ;-nusciimreqite VI, 8 kiiniimrecfite PiilJ VIII. 3. 12 Besides 
there occur also a number of agreements e. g. IV. 49 (PlilJ Vl. 1. 84) VI, !9-23 (Pii~z VIII. 
1. 58-63), which can be explained as due to the identity of subject. In some of these 
cases the Viij.pr. stands decisively behind PiiQini (cf. II, 19. 20), there the grammatical 
exposition does not seem to have reached as yet the prospect and systematic perfection, 
which are repres~nted in Piil).ini cf. what has been already stated in the introduction 
(p. 68) about the clumsiness and inadepteness of the author in general : but in most 
of the cases contrarily on account of his being restrictli!d to one text of the Vlijas. 
Sa'?lhitii he (i. e. the author of the Vii}. pr.) has stood in a more advantageous position 
than PiiQini, to whom the entire vocabulary of the speech occurred as the subject fo~ 
discussion and as such he (the auther of the Vii}. pr.) could formulate rules with certain 
definiteness, in which Pii.J..lini could have either vacillated (bahulam) or would have 
reached a conslusion in an erroneous or biased manner (cf. II, 30. 35 III, 27 95. IV, 58) 

From what has been discused above it follows that there exists an uncommonly 
close connection between the ViiJ. pr. and Pii1Jini, and there is no other alternative. 
than to place them in the same very period or in two periods which are not very far 
from each other. But certainly one does not gain much by that. Though Max Miiller 
has expressed recently (in an appendix of his preface to the new edition) of the f:!.ksaTfl-

18. The IaUer offers generally in the principles followed sufficient uniformity with the system 
followed by Piii]ini, cf. what has been observed at the page 93. 
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hitii page 12) that to him nothing has appeared as yet by which the universal validity of 
Bohtlingk's evidence in support of the view that PaQini belongs to the fourth century B. C. 
can be injured, yet he has allowed thereby a not insignificant condition to pass out of 
his ken, which introduces a difference of 140-160 years in that calculation even if one 
would completely remain attached to it (i. e. the view of Bohtliogk) as Mliller has done. 
The same depends not unsubstantially upon it that Abhimanyu, the king of Kashmir, 
at whose command the Mahiibhli~ya was brought to his state through Candra, according 
to the Rlijataraiigini, lived probably before I 00 B. C" : since Abhimanyu appears as 
the successor of KaQi~ka, whose time is settled by means of coins, we know with pretty 
definiteness that he governed probably during 40-65 A. D. In my Acad. lectures at page 
201 (1 852) I have pointed it out and it is striking that Mliller has not taken any notice 
of this poilu. Another of the arguments, basing upon which Bohtlingk settles the date 
of Pa1,1ini, is that Amara singha, who is younger than PaJ;tini, lived towards the middle 
of the first century B. C. If Miiller really considers this as an evidence, has no injury 
been done to it by what I have stated in a. a. 0 pages 206-207? What remains then 
properly ? In the first place the above referred statement of the mythical history-the 
Rlijataraiigi'f}i of the 12th century, then the statement of a collection of stories of the same 
time, which makes Pa.Qini contemporaneous with Nanda, the predecessor of Sandrokuptos 
and finally the statement of Hiuen Thsang t I, 127) of the 7th century, which remains in 
the excellent translation of St. Julien-according to all these-the legend, current in , 
pholotoulu i.e. SaJatura, the birth place of Pa1,1ini, states that he (Amarasitigha) lived , 
in the same very place (i.e. Salatura) as a student of Pal}ini at a time 500 years after the 
death of Buddha or 100 years after Kal}i~ka-thus 110-140 years after Christ-and nay 
there occurred a statue, 111 which was erected in his honour. All these things by nature 
command respect in India, since all these traditions come from the very homeland of 
PaQ.ini ; but are these sufficient to enable one to place Pa.Qini definitely in the middle 
of the fourth century D. C. ?-or supported _by the same is it proper to raise a structure 
of literary chronology as Muller has done, in as much as he fixes the date of Sa unaka, 
the author of the .f!.k-prlitisiikhya sometime about 400 B. C. !lo on the consideration that 
he appeared before Panini? But what is definite is that from the vocables of Panini . . 

19. This is in fact highly proper but un-Indian and speaks of the Greek influence which was 
definitely perceptible in India in the period, in which the legend remained current. The entire work of 
Hiuen Tsang, as it remains to-day does not contain any instance of this nature. There occurs mention 
of the erection of statues only of the Buddha and other holy personalities like him. 

20. To ascribe all the texts, related to the ~gveda and bearing the name of Saunaka to the 4th 
century B. C. and to consider their statements agreeing with those of the texts of the present times as 
evidences in support of the occurrence of text relationship in the ancient period, which Miiller has 

I • 

done at a. a. 0 page 8, do not suit well even though Saunaka IS to be placed there ; besides there appear 
suddenly in the same very place two conflicting statements regarding the number of the verses in the Rk 
sarrhil<l and also the extent of the same, since in the Anllviiki'mllkra~ra'!i of Saunaka immediately aft.er 
the special counting of the individual vargas and their verses l2000 Vargas with 10381 verses) there occurs 
the mention of the total number of vargas and their verses (211 U6 vargas with 10580-! verses) which 
deviates not insignificantly from the former, see above Ill, 255. 
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some indications about his date can be obtained. There occur the mention of Yavana 
(the Greek) and their script. which cannot be so easily set aside, as Muller has wanted 
to do. What sort of a role did the script of the Greeks play among the Indians before 
Alexander that they considered it necessary to apply a proper affix for the indication of 
the same so much so that the expression 'the Greek.' meant also the script of the 
Greek? Such a familiarity of expression-rather of a long and frequent use becomes 
explained, as it is quite conceivable and natural in the home 21 of Pa.I)ini-the tract of 
land in North-West of India, occupied by the Greeks surely for a pretty long period 
after Alexander. The word Grantha used by Pa1_1ini on many occasions definitely rdus 
according to his etymology, to the written text :likewise many of his technical expres
sions are based on graphic representation, e. g. svaritat, udottet (see Bohtlingk at I. 3. II) 
-a decisive progress upon the Pratisakhya or the f!.k-protisokhya, about which Muller 
has excellently proved that it refers to a spoken and not to a written text. Finally is to 
be cited here also the manifold mention of the beggar, specially also of the female beggar 
(PZilJ. II 1. 70) 22 sraValJa and in gaf}a pravrajitli-even if these had belonged to the 
brahmanical beggars (see Acad. lectures page 265)-since both presuppose !l s a great 
flourishing of the Buddhism, which, though not bas propagated the moving beggrrdom, 24 

has uncommonly favoured it, a progress, which has scarcely happened in the middle of 
the fourth century B. C. even in the homeland of PaQini- what to speak of the remaining 
part of India. 2 r. A close investigation of the vocables of Pii.I)ini would provide us 
definitely with a number of such connecting Jinks. Unfortun2 tely so long as we do not 
possess the Mahlibhli~ya it is not possible for us to do the work in any way, since only 
with the help of this word a critical examination of the text (i.e. the grammar of 
Piii)ini) can be done (cf. many such statements : bhlisye tuna vylikhylitam). The move 
in the line which I have made already in I, 14166, .has to be post-poned at the very 
beginning on account of the insufficiency of materials at our disposal. The Ga1Japlitha is 
tl.us an uncertain ground, as one can depend upon it with very little confidence. 

Afler this digression, which the subject permits but from which nothing positive 
comes, we come back to our Vlijasaneyi pi·iitislikhya. From our investigation into the 
relation of the same with the remaining similar works we come to such a conclusion that 
from the standpoint of terminology it is younger than the Rkpr., Nirukti, Taitt. pr.
but contrarily stands in a very closer relation to the Ath. pr. and Panini-probably 
forms one of the preceding steps of the latta. It is expressed by th~ uncommonly 

21. cf. e. g. also IV, 2. 74 If (certain:y t/ tisye 111 na vyZikhlitiini), where. he suggests that the names 
of the Kiipas are to be imagined as to be related to the 'north of the Vi pas' : a special consideration for 
topography. 

22. Ccrtain:y hl.tt:;yc 111 11edam vytikhatam. 

23. cf. also VUJ, 2. 50 the expression nin'iil.za ; the like in deriiniim priya in the ga1.1a bhal'al at V, 
3, 14 and in Viirlli/a upon VI, 3, 21. The latter passages are not ~turely evidences for Par:tini. 

24. The begging of the brahma(iirin in his village should not be identified with it. 
25. Specially if one supports the statements of the Northern Buddhists-Kaniska (according to 

Lassen 10-40 P chr) lived 400 years after the Buddha. . . 
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elliptical nature, with which the start has been made, specially at the beginning cf. I, 5. 
8. 9. 12-14: The older the sutra the more understandable it is, the more enigmatical it 
appears, the more expressive it is of the later origin" (Acad. varies. page 15)-these 
words have found their right application here.-Here it would have been interesting to 
institute a special comparison of the nature and manner-as to how the individual works 
grammatically treat the examples, which they cite and how they inflect the same. A 
Regnier has made the beginning of a comparison of this type from tl1e Rk pr. in a. a. 0 
(February-March) at page 188. I give one such from the Viij. pr. besides some examples 
fram the Ath. pr. An investigation of this nature from Pii:r;tini is very ccmmendable, 
specially due to the fact that in the verbal roots not an insignificant number of variants 
would foiJow from the Dhlitupli{ha, which contains their names. Our text deals with the 
counting of alphabets !16 (which borders on the range of terminology) in I, 36-41. 
Specially is to be noted the addition of u or i to the respective sound, thus nu=n si=s 
mi=m, yi=y (see at I, 39): the formation with a, thus for example, da=d is known 
also to the ~k pr. : the short a (except through Ka1J(hya) is indicated many times through 
a alone as in I, 38. 55 IV, 40. 145 (where the commentator has exchanged it with a 
privans). In the same way the themes of the verbal roots or affixes are formed by the 
annexation of a, i, u provided they do not preserve their consonantal stem: thus a in sade 
I, 48 (loc. from sad) vrdha III, 112: iin sahe~t Ill, 121 sase~ III. 122. ruhau IV, 44 vlilzau 
Ill, 44 and IV, 57 (with lengthening) : Ath IV. 67 vyadhau. 70 sahau.-u in Vli'?lsau V, 
11 ; at least Ath. pr. has I, 88 vasvantasya. cf. also ibid matau Ill, 17. 47 vatau IV, 48: 
-consonantal termination in vrdhavrjo~z III, 112. stylistano!J III, 68. anindo/J III, 33 (accord
ing to conjecture) :-the Ath. pr. inflects also the vocalic final sound in: das Gen from dli Ill, 
I 1 and sthas Gen from stlzii H, 93. Otherwise the verbal roots are represented through the 
forms of the third pers. sing. of the pres indicative, thus plitau III, 27 sincatau Ill, 45. 62 
sidate!J III, 58 net-imudatihinominam Ill, 87 ancatisahatyo~z V, 30 cf Ath. pr. IV, 61-63 
dadiitau, hanti-harati-stha-stambhi~u. dadhatau ca 58 karotau.-Ready words are treated 
either as themes or as nominatives, thus dyaves III, 67 genitive from dyavi, stuvantyam 
Joe. of stuvantiiii, 70 te~u III, 114 Joe. plur. of te, ne~z genitive of ni III, 58 (contrarily 
in III, 68 of nis), krdhau Ill, 32 Joe. from krdhi-tatak~au III, 69 Joe. of tatak~u, vlijaya
nte~u III, 98 Joe. plur. of vlijayantas, 27 niyudbhi~u III, 120 the same case from niyudbhis, 
rayi~·rdhe III, 136 Joe. sing of rayivrdhas: cf. krt1·e Joe. to Krtvas Ath.pr. IV, 26. The 
complete separation of the ending has taken place in IV, 5 in samrli{-samraji (for jyayoh): 
dur stands as uninflected in III, 41 : opa prodlitte VI, 9 and others of this kind. 

We come finally to a clear statement of contents and so also to a representation 
of critical and exegetical means, which come to help me forth~ reconstruction of the text. 

26. Noticeable is ekiira Ath. Pr.lV. 68, which represents akiira and· iktira "drsi sarvan.rmnaiktlr
t'inttma• •jn drsi there does not occur any separation (avagralla) from the pronominal a and r. 

27. cf. commentary at V, 3 tamasa{l Gen. form of the superlative afflx tama. 

VP-3 



The work divided into eight Adhyiiyas comprising altogether 37 kha~ufas and 742 
sfltras. The division into Adhyiiya is mentioned alreay in the text III, 18 ; it comes 
from the author himself and it shows in the very place (cf. comm. to IV, 1. 22) a careful 
arrangement of the matter. Also by the mention of iti, iti ca he seems to indicate the 
paragraph cf. comm. to III, 144 IV, 32. Other divisions are also marked, see 1, 33 
III, 129 IV, 129 (where there occurs a difference from the existing text). Specially the 
difference of Sandhi-rules in special sections, cited in Ill, 3. 4. or marked by hi in IV, 10 
and IV, 123 - which do not encroach upon one another, is quite proper and agrees 
entirely with the similar arrangement of materals, as noted adequately in Piil)ini. The 
expression Kala-time employed for indicating 'section', points to the originally oral 
composition of the work, to which support is given by the ~:lliptical rule I, 5. The last 
two Adhyiiyas appear to me later additions-which do not come from the same author, 
who composed the first six chapters. I have produced my· arguments in favour of the 
view in V Il, l and VJII, 1. 45. 

Adhyiiya I contains at the first place in 1-4 a statement about the contents of this 
work :-5-15 origin of the vo.cal sound :-16-26 on the manner and method of the Vedic 
study :-27-28 the extent of speech material : -29-32 common rules on the modulation· of 
sound :-33-54 technical terms : 55-61 ru lcs of quantity :-62-75 sthiinam, the organ of the 
alphabets :-76-84 karalJam, the mode of producing the same :-85-91 final alphabets:-
92-98 pragrhyam :- 99-107 that, which belongs to the syllable :-108-120 the name aud 
origin of the accent :-121-132 gesticulation there and app1ication of the same: 133-145. 
159. the rule of interpretation for the progress of the Viij.pr.: 146-158 technical terms: 
160-168 cases in which the final visarjaliiya after ii standing in the PaJapii{ha develops from 
r: 169 is a blessing coming repeatedly at the end of Adhyiiya. 

Adhyiiya II about accents: anudiittam 2-21, 52-53 : -iidyudlittam 22-45 : dvyudattam 
46-48 :-tryudiittam 49 :-sarvodiittam 50. 51 :-antodiittam 54-56. 

Adhyiiya III salflskiira, as the words occurring in the Padapii(ha are to be arranged 
in the Sarrzhitiipii{ha :-padam I : -salfldhi 2 : -the rule of interpretation 3. 4. :- treatment 
of the Vi.sarjaniya 5-16 20-45 :-the e1ision of ni 11 (a quite strange .sfltra) :-the rules of 
this Adhyaya are not va1id in the Padapli(ha before and after iti 18. 19 :- nati of a dental 
39-48 : insertion of a sibilant 49-53 :- duduk~an 54 :- the modification of s into ~ 55-57 :
the change of t, th into (, (h, 78 : s wiH not be changed to~ 79-82 :-n becomes to n :
-n remains 88-94 :-the lengthening of a vowel 95-128 :-the nasalization of a vowei129-1JJ : 
-the final n I32-149. 

Adhyiiya IV the continuation of the sarrzskiira. The final or interior m, 11 1-9 :-10 
punctuation:- I 1 m before spada :-final t, n, n svarabhakti 1~-16 :-what is to be preserved 
in the sthitopasthita I 7-23 (insertion ?) :- after vowels a c is to be placed before ch 24 :
exception 25 :-words, which should be pronounced with the visarjaniya or not with the 
visarjaniyti in the Padapiifha 26-32 (insertion ?) :-the treatment of the visarjaniya (from 
s orr) 33-34 :- union Of vowels 45-91, and indeed 58-82 the suppression of a after e and 
o 83-91 irregular occurrenae or non-occurrence of sandhis between two vowe]s :- t before 
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c, s 92-94 :- s after ud is elided, but becomes changed to tin asvattha 95. 96 :-the doubl
ing of the initial consonant of a group 97,103 :-ti, 11 between vowels 104 :-long by position 

105 :-the doubling of the aspiration 106 :-the non-occurrence of the doubling 107-115 :
the union of two spadas in the sentence 116-120 :-the union of a spada with the following 

h 121-122 :-punctuation 123 :-the elision of y, v 124-127 :-the changes of accent at the 
concurrence or fusion of two accents 128-140 :-two l'ar~ws are to be pronunced as one 
van.za 141-148 :-cases where there occur two y. s. or one y or no y 149-159: yamapatti and 

spho{ana i 60-162 :-j being changed toy, khy to k~ I 63-164 :-the omission of the there
staying passages in the Padasaltzhitli 165-178 :-the nature and manner of the Kramapa{ha 

179-194. 
Adhyaya V separation (avagralza) of words deserving the use of al'agraha in the 

Padapatha 1-23 .- non o~.:currence of separation 24-45. 

Adhyaya VI. Accent in the sentence. Loss of the same in the finite verb, or in the 

prepositions l-4. Exceptional cases, where the preposition retains the accent 5-IO, the 
the verb II-24 :- the non-occurrence of doubling (against IV 97 ff) and respectively 

doubled n 25-30 (insertion?) Adlzyiiya VII : the euphonic combination of iti in ·the 

Padapiitha. Adhyii.ya VIII : var~zasamlimniiya, alphabet 1-31. 43-47 :- the nature and 
manner. of the Veda-study. 32-42 :- syllable, word 48-51 :- kind of words 53-57:

padagotrii.~zi, padade1•atlis 58-63 :- the statement of th~ au thor 64. 

The textcodex, chambers 35=A gives the division into Klza~ujas, separates each 
sutra by a red mark and at the end of each Adhyli.ya (except the Vlll) cites the number 
of the sutJ·as occurring in the Kha~uja. as a result of which there appears a great difference 
from the real contents of the text, which may be partly attributed to the negligent scribe. 
For particulars_ please see the conclusion _of the Adhyii.~a.- The excellent commentary 
of Uvata, the son of Bha ga Vajra~a from Anandapura (Aora vastavya) remained before 

me in a pretty correct copy (Chambers 454 fol 98) : at the end of the fourth and fifth 
Adhyayas it is designated as mlittmodaklikhyam pratisakhyabha~yam. Since Roth (in his Lit. 
p 54) cites the saine from the only known Codex of this work (E. I. H 598=E) there occurs 
the probability that both the manuscripts are copies of the same manuscripts. In fact both 
the·''texts completely agree in all the passages, with regard to which I got information 
about the reading of'E due to the friendliness of· Roth. Contrarily there occur in our 
manuscript some very significant lacunas, which are unkribwn to E and for which the 
trascriber of the manuscript should be held responsible. The first lacuna between fo1 
17 and 18 extends from 1, 137-144 (respectively 1, 6, 3o-37): fol 18a begins trlisis-abda 
iidyudatto bhavati. The second lacuna bet ween fol 56 and 57 starts from IV. 42-52 
(respectively IV, 2, 17-3, 8): fol. 56 ends: sarvo a~kii.ra ollara, fol. 57 begins 
dyate yathli, varu1Ja, ihi, varu1Jeha bodhi, li idam edam, aganma, uvar1Ja okaram. The third 
lacuna occurs in fol. 91 a, and includes VI, 19-22 (respectively VI, 2, 9-12) but is restored 
at the margin of 91 a (samuccayo nli.ma-purvam akhyatam prakrtyii blzavati). Besides there 
occur still not very insignificant defects that obstruct interpretation in the commnetary 
to I, 103. III, 3. IV, 194. Besides it is easy to remove the inaccuracies of the manuscript. 
The text, communicated in it, which is placed above the explanation (and which I mark 



as B, while the readings of the commnetary as C) differs he.re and there, as stated 
earlier in constant agreement with E, not unsubstantially from A as much as in 
its wordingsllll as in the fact that it partly cites siitras in a sequence different from 
that of A, namely I, 39. 40. 65. 66 Vl, 21. 22 and partly recognises certain siitras, which 
do not occur at all in A, as III, Ia. IV, 52 (b). 51 (a). 170, while A retains certain 
siltras, which are unknown to B. C. E see at IV, 58. 185. The latter, which are known 
only in A, are, of course, pure mistakes ; the former, which are known only to B. C. E 
partly seem to be omitted out mistakes in A as in IV, 52. 170 (compare V. 37) and 
partly appear as later additions, as in Ill, Ia IV, 51 a. Once the commentary itself 
takes cognisance of such an attempted interpolation and rejects it as Apapii{ha, namely 
at IV, 119. In three places all the four texts A. B. C. F have traced false readings, and 
I have seen myself pressed to conjectures, namely at V, 33. VI. 26. V 111, 56. 

On the whole Uvata's explanation is quite exceJlent although such passages are 
not wanting in whic::h he partly or enrirely misunderstood the sense, or to which he 
attributes false e.xamples, or such which do not occur in the VS but in the Brahmat;ta, 
cfat I, 6. 31. 32. 44. 120. 127. 129. III, 17. 80. IV, 10. 123. 135-137. 141. 143-145. ISO. 
156. 158. 174. "193. V, II. 13. 14. 26. 29. 31 (33). 41. (VC, 26). Also there occur 
certain differences from the Padapii{!Ja see V, 41. Statements on deviating views of 
other teachers are on the whole rare but the same occur in those places where he seeks 
to justify the Miidhyandinas, whom he follows as against the contradictory views of 
the text. On some occasions he provides differing explanations as in I, 147. Vl, 24. 
Here ttnd there he cites passages from the J!.kpriitisiikhya as in I, 147. VI, 24: once with 
the name of Sa unaka himself at IV, 16. Among the Iemaining quotations, which are 
on the whole rare, but cited as tathii coktam or iiha ca there occur many, which are of 
the nature of Kiirikiis and stand attached to the text as in I, 120 (where it is ascribed 
to the Aujjihiyanaka just so as in IV, 136). 125. HI, 19. IV, 1. 101, others which are 
independent of it (i. e. the text) and partly of not less interest are in J, 17. III, 135. 

I 

JV, 162. 174. V, 45. VI, 14. Also the Sikh~as are on many occasions partly mentioned 
and passages from the same arc quoted, as in I, 72. 73. 85. A Bhiisyakiira is mentioned 
in IV, 119 and Vaiyikara1;1a at IV, 145. There occur still rarely quotations from Pit;tini, 
Slntaniicirya (VI. 24) Manu (VIII. 33) and the Jike. - unfortunately the accents are 
entirely wanting in the manuscript. 

28. See as for examples I, 4. 15. 16. 79. 106. III, 19. 27. 49. 63. 64. 15. IV, 17. 96. 150. 163. (partly). 
187. V, 14. 24. 26. 27. 48. VI, 5. 1. 23. 24. 27. 28. VII, 5. 8. (partly) Vlll, 35. 47. 53, where E agrees in 
all the places with B. C: in 1, III. Ill, 66 E agrees with A. and in 111. 55. IV, 163 (partly) VII, 4. 8 
(partly) VIII, 43 E seems to retain ita own readinJs. 



TRANSLATOR'S REVIEW OF WEBER'S INTRODUCTION 

In his introduction to the Viijasaneyi-priitisiikhya Weber has expressed certain 
views, which have become subject to bitter controversy among the scholars. One of 
such is his stateement a·bout the relation between Piit;tini, the author of the grammatical 
text A~(iidhyayi and Kiityayana, the composer of the Viijasaneyi-priitiskhya. According 
to him the Vii}. pr. was composed before the A~(iidl.iiyi and Piit;tini was indebted to 
Kiityayana for certain grammatical terms as well as rna terials. As naturally follows 
Katyiiyana, the author of the Viij. pr. cannot be identified with Kiit)iiyana, the author 
of the Viirttikasutras, which were later supplements· tO the grammar of Piit;tini. So Weber 
presumes that they were absolutely different persons, but they might have been follwers 
of the same school i. e. the school of the Katiis. 

Now it should be stated at the very begining that Weber is not the solitary figure 
to maintain such a belief. Similar ideas have been expressed also by Roth and Max 
Miiller. Max M tiller, of course, does not subscribe to the view that the author of the 
Viij. pr. was different from the author of the Viirttikas-sutras: so according to him the 
authors of the two works were one and the same person. Such a premise demands the 
assumption that both Piit;tini and Kiityayana were contemporaneous. In fact Max 
MUller has done this and placed both of them sometime about 350 B. C. According to 
him in point of chronology the Viij. pr. comes first, then comes the grBmmar of Piit;tini 
and finally appears the text on the Vlirl'ika-sutras (PiiQini by Goldstucker, pp 148 if). 

There are certain facts. which compel one to assume the influence of one work upon 
the other and contacts between them. Weber, who surmises the indebtedness of 
Pat;tini to the Viij pr. advances certain arguments in support of his proposition. These 
are not sufficiently convincing and do not appear adequate to set aside the arguments 
ofthe opponents. These are the following:-

(1) The Viij. pr. possesses certain technical teJms which are found exactly in the 
grammatical text of Piit;tini, e.g. tin I, 27 iin VI, 24, luk Ill, 12 /up I, 114, the use oft in 
et, ot I, 114, IV, 58. These are algebraic in nature. Among the non-algebraic are 
upapadam VI, 14. 23, yadvrttam VI, 14, naudda I, 143, dhiitu V, 10 anyataratas V, IS, 
ling a gender IV, 170 and samjnii. But unlike the At h. pr. the Vlij. pr does not agree 
entirely with Pat;tini so far as its use of the technical terms is concerned. It possesses a 
large number of such terms, which are peculiarly its own. 

(2) There are certain siitras (mostly Paribhii~iis) in the Viij. pr., which appear 
exactly in Piit;tini or show slight modifications from those of Piit;tini, e.g. tasminiti nirdiste 
purvasya Viij. pr. I, 134. Piif}. I. 1. 66; -tasmiid ity uttarasyiide~l Viij. pr.I, 135. Pii1}. I.. i. 
67 (without ade~) ;-~a~rhi sthane-yoga Viij. pr. I, 136. Pii1} I. 1. 49 ;- sa1[1khyuraniim 
anude.§o yathiisa1[1khyam Viij. pr. I, 143 yathiisa1[1khyam anude~al} samiiniim Piif}, I. 3. 10; 
vlpra-~edha uttara'!' balabad a/ope I, 159 vipratifedhe paraf!l kiiryam Pii9~~ 
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llanpsyadar.Sanarr lopa~ Vaj. pr. I, 141 Pli1J. I. 1. 60 (without van.zasya) ;-uccair udiilta~. 
nicair anudlitta~z, ubhayavan svarita~z l, 108-110, Pli~z. I. 2. 29-31 (where sam~hara~r 
stands for ubhayavlin) :-tasyadita udattii svarlirdhamlitram Vlij. pr. I, 126. Pli1J I. 2. 32 
(where ardhahrasvan only) etc. 

(3) The pronunciation of short a became so much closed at the time of PaJ).ini 
'that the latter considered the short vowel u as the norm for the remaining vowels ; Vlij.pr. 
(and also the Ath. pr.) considered the same short vowel a as the norm, which was assumed 
to. retain its closeness (i.e. samvrtata) fully. 

These are evidences, which impel Weber to believe that Piit;tini was Ia ter thart'the 
Vii}. pr., upon which he fell back for materials and technique. It should be stated here 
that there were some who supported Weber and accepted his proposition. Among 
them one might find also Liebich, B1 eloer and Keith, whose support to Weber's theory 
has enabled it to gain in additional strength. But the views of Weber have been bitterly 
criticised by a galaxy of scholars, among whom we find Goldstiicker, Haug, Burnell, 
Wackernagel, Macdonell and Thieme. All of them maintain that PliJ).ini is earlier than 
the Vaj. pr. According to Goldstiicker Pailini preceded not only the Vaj. pr. but also 
the remaining Prati~akhyas. He t e1ieved that Katyiiyana, who composed the Vlij. pr. 
was also the author of. the Vlirttikasutras and in point of chronology the Prliti~iikhya 
was earlier than the commentary work. The Vlij. pr., according to his surmise, .had the 
double aim of being a Vedic treatise on the phonetics and grammar of the Viij. Sa'?zhitli 
as well as of containing criticisms on the siltras of Pat;1ini. 

P. Thieme has more elaborately discussed the problem and met with an argument 
of Liebich, which was instituted by the latter in support of the view that Piit;1ini was 
later than Kiityiiyana, the author of the Vlij. pr. By a study of the sutras of both Liebich 
stated that the rules of the Vlij. pr. were careless and diffuse but those of PiiJ;~ini were 
as if hewn out of stone and this difference in style was calculated to indicate the priority 
of the Pratisiikhya to the grammatical text of Piit;tini. 

Thieme suggests that such a conclusion, as Liebich has drawn, does not follow from 
the condition of styles, as described with regard to those two texts .. The diffuseness and 
careless arrangement, which have been spoken with regard to the Priiti~iikhya, are in fact 
the products of attempts to simplify the technicalities of the work and make the same 
understandable to the readers. He shows that in agreement with the Atlz. pr., which is 
decidely later than Pat;~ini, the Vlij pr. avoids the pratylihliras formed . with 
alphabets and symbolical sounds and introduces more clear expressions free from 

ambiguities as their substitutes. For example we may state that the Vlij. pr. uses Kavarga 
for Ku of Piit;~ini, aklira for a and like the Atlz.pr. avoids altogether the technical terms 
gu1Ja and vrddhi, which are expressed with the help of specific sounds in individual 
cases. 

These attempts for simplification and precision may yet be distinctly felt by a. 
comparison of the rules of both, which are very close to each other and some of which 
have already been mentioned_ by Weber as evidences in support of the priority of the 
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Pa.f pr. For samlilzlira~ svarita~ (l. 2. 3 ·) of Pru;tini the Vlij. pr. possesses ubhayavan 
svarita~r (I, 110) : now this definition of PaJ;~ini is somewhat cumbrous as the word 
samahlira 'aggregation' indicates the aggregation of the qualities of vowels, which, 
of course, does not follow from the context, as the latter presents merely the vowels 
and not their qualities. But this ambiguity has been nicely avoided in the definition 
Presented by the Vlij. pr. This becomes quite clear from the statement of Pataiijali, who 
says : udlittagu7JO~l udlitta~l anudlittagu7Jo• nudlitta~z ya idlinimublzayavlin sa trtiylimlikhylilfl 
labhc.te svarita~l iii. 

One or two more examples may be taken for clarification of the point. For 
lu/yasyaprayatnaf!Z savar7Jam of PaJ;~ini (1. 1. 19) the Vlij. pr. possesses samlinasthlinakara7Jli
syapray atna~z savar~ra~z (I, 43). Now the definition of Pffl).ini is faulty, as it attributes 
homogeneity to two sounds, which are produced from two different places of articulation, 
hut are the results of the same action. According to this definition both sounds b andj 
Would be homogenous, as they are the results of explosion, though the former originates 
from the lips and the latter from the palate. But this defect has been removed from the 
definition of the -Vlij. pr. according to which a sound, which is produced by the same 
passive organ and the same action of the mouth, is called homo,Jenous. Again for 
Pal}ini's mukhanlisiklivacano' nunlisikal} (l. 1. 8) the Vlij. pr. has read mukhanasikakara'}o' 

nunlisika~r (I. 75). The substitution of the word kara~za 'active organ of articulation' 
for vacana of Pal}ini is definitely an improvement. as the latter is vague and unsuitable 
for indicating a technicai term like the region of phonetic articulation. From all these 
consideration P. Thieme believes PiiJ}ini to be earlier than the author of the Vaj.pr: 
because he, who comes later, always enjoys the benefit of making improvements upon 
the composition of the predecessor. 

Scholars who support Goldstticker, Haug etc become so much enthusiastic that in 
admitting priority of PaJ;~ini to the Vaj. pr. they attribure later age to all the Pratisakhya
texts, which is in fact in conformity with the view of GoldsLiicker. Such a tendency 
has been well expressed in the words of Suryakanta, who, states in his introduction to 
the A.th. pr. ' It is therefore practically certain that the Ath. pr. in its extant form, was 
composed later than Panini, but before Pataiijali. 

With the question of the age of the Ath. pr. the question of Vajasaneyiprlitislikhya's 
age is automatically solved. Liebich himself puts T. pr. CA. and RT after Panioi. 
There remains only one Pratisakhya i. e. the ~kpr, ; this also contains rules like 4: 98 
317 and is ceatainly not free from contradiction and diffuseness. It seems in these 
circumstances more reasonable to place all the available Pratisakhyas as a class after 
Piil}ini" 

(Introduction p. 65) 

. When the relation between the Vaj. pr. and PiiJ;~ini remains unsolved it is very 
dlfficult to accept all these statements of Suryakanta to be true-far less his placing the 
~ate of the former between PiiJ;~ini and Pataiijali. It should be noted here that Suryakanta 
1n the above statement has ignored absolutely the archaic features of the IJ.kpr and his 
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statement stands in glaring contrast to the view of Burnell, who maintains: "It appears 
to me that for these reasons, Prof. Goldstilcker's arguments that the Pratisakhyas are 
more recent than Pai)ini and are intended to supplement his grammer, do not apply to the 
.f!.kpr. ; of it we probably have a revision subsequent to Pai)ini, but there can be little 
doubt, the greater part of the text and the matter contained in this work are far older" 
(The Aindra school of Sanskrit grammarians, p. 85). 

From the discussions of the views of the two opponent groups of scholars it 
becomes evident that the problem regarding the relation between PiiJ.Iini and the Viij. pr. 
and their respective chronology has not been finally settled. No evidence has been 
found too conclusive to hold brief for either of the views. In such a condition we have 
got no other alterative than to wait for more convincing evidences, which might appear 
sometime as a result of vigorous investigations into the different aspects of the problem. 

Next it should be noted that Weber has suggested the work to be a composition of 
the east. But he had not made any attempt to support his statement with any evidence, 
nor has he tried to ascertain definitely the particular region, which could lay claim over 
the work exclusively. But at thB same time this statement of Weber has not been 
contradicted by any body at any time. Rather it has been tacitly assumed to be a 
fact by Paul Thieme, who has once based his statement upon such a surmise (Pffr:tini and 
the Veda pp 81-82). 

Weber has unhesitatingly expressed the view that the last two chapters of the 
Viij. pr. are later interpolations. As the statement deservss consideration we intend to 
present his evidences here, which he has not given in the introduction but placed as 
foot-notes to the explanation of some the siitras. 

( 1) In the first .~iitra of the seventh chapter the root garh preceded by the prefix 
pasri has been used in a sense in which the use of the same is not found in any other 
place of the Viij. pr. ; but this peculiar use is quite usual in the .f!.k. pr. In the present 
case it may be assumed that the Viij. pr. borrowed this unusual use of the root from the 
f!.kpr. Further in the Viij. pr. VIII 54. 55 there occurs a verse which is found verbatim 
in the Pa[ala XII of the f!.kpr. 

(2) The VarlJa-samiimniiya, which has been suggested in I, 33 and given in details 
in the following siitras, has ~ot similarity with that which has been provided in the eighth 
chapter. But the disagreement between them is not inconsiderabl~. The eighth chnpter 
introduces not only those matters, that have been supplied by the first, but also presents 
many repetitions and unhomogenous phenomena that do not retain congruity with 
what we find in the first. Further the eighth chapter possesses many S!okas whose style 
does not agree with that of the siitras of this work. But all these incongruities may 
be easily attributed to a later insertion of the chapter. 

(3) The siitras VIII, 45-46 suggest that the sounds {, fh jihviimuliya, upadhmiiniya 
and the niisikyas do not occur in the respective SaJ!lhiHi according to theM adhyaJ!ldina 
school. Now the author seems to agree partly with this, as he admits that the sounds{, 
(h can appear only according to some, he being obviously not in favour of their aceeptance 
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(IV, 143). But so far as the rejection of the sounds jihvlimuliya and the upadhmaniya 
he cannot agree with the Madhyamdinas, who in this matter have given support to the 

I I • 

view of Sakatayana as against Sakalya. So Weber believes that it was the Miidhyaipdinas, 
who introduced this siitra into the body of the text, which originally lacked it and it 
was so done with a view to making the work the Vaj. pr. suitable to their school. Weber 
further believes that if the author actually composed this siitra, he would not have 
pushed it to a dark corner of the last chapter but contrarily would have thrown a flood 
of light upon it. He draws our attention to another phenomenon also. The mention of 
the MadhyaJ11dina school in the siitra, according to his belief, is not in conformity with 
the practice of the author. Whenever he has referred to the view of a different authority 
or a school he has ascribed the same to the indefinite expression 'eke'-wbich might 
represent both the school and the personality. Only in rare cases the authorities like 
Sakalya, Saka~ayana, Gargya, Jatiikart;J.ya, etc. have been mentioned by their names. 
So the author did not mention the Miidhyaipdina school by its name, consequently the 
sutra, which embodied it, could not descend from the pen of the author. 

Now the above facts convince Weber that both the seventh and the eighth chapters 
are later interpolations. It is to be noted that this view of Weber has not been contra
dicted by any body. Burnell has supported this as it agrees with his general proposition 
that the Pratisakhyas as a class are the products of gradual development and not the results 
of instantaneous composition. So with regard to the Viij. pr. he states : "Prof. Weber 
considers that chapters VII and VIII are accretions to the original text ; they are obviously 
intended to make the text of more general application. The Pditisiikhya appears to 
have originally been intended for the Kanva recension of the White Yajurveda, but now 
includes references to the MadhyaJ11dina recension also." (The Aindra school of Sanskrit 
Grammarians, p. 86). 

The arguments of Weber need scrutiny and further investigations. It may be that 
some of the siitras of the respective chapters (i. e. VII and VIII) might be interpolations 
and not all the siitras. The future investigations alone might throw light upon the problem. 

VP-4 





VAJASANEYI PRATISAKHYA 
Translated by 

S. N. GHOSAL 

CHAPTER I 

1. Svarasamskarayo-schandasi niyama~. 
Trans :. The accent and the phonetic modifications, which we are going to treat here, 

are based upon the Chandas. 

Note :-Samskara means the arrangement of separate words in the form ofthe 
Samhita. Such ·words stand individually in the padapatha and retain their original accent. 
In the Sa:rp.hita the original accent undergoes transformation. 

2. laukikanamarthapurvakatvlit. 

Trans : But there is restriction with regard to the application of the Chandas, 
because the words, pronounced by the people in normal life, are uttered with some purpose 
in view (while the daily study of the Chandas is made with a view to acquiring the 

spiritual elevation). 

3. na samatvat. 
Trans : But this restriction with regard to the application of the Chand as is not 

proper, because the Vedic words are exactly like those, which one pronounces in the 

ordinary life. 

4. sylidvamnliyadharmitvacchandasi niyama~t. 

Weber reads : 
sylid, limnayadharmitv'iicchandasi niyama~t. 

Trans : Of course this restriction with regard to the application of the Chand as 
should occur, because it maintains the features of the holy tradition (i.e, Chandas retains 
the characteristics of the Veda, which is lo be recited daily). 

Note: The commentary of Uvata takes syat not as a separate sentence, as Weber 
has done, but construes it with the following. So according to the commentary the word 
syat should stand as having niyamal). as its subject. 

5. yattanna. 
Trans : If you do not know what the nature of sound is (you can know it from what 

I state in the Prati~akhya). 

6. viiyu}J khat. 
Trans : Breath comes from the space. 

Note : Weber translates kha as glottis. He states : "Icb ziehe vor das Wort kha 

VP-5 
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bier im Sinne von ka:t;~!hasya kha zu fassen." 
Trans: I prefer to assume the word kha as ka:t;~!hasya kha. 

7. sabdastat. 
Trans : That is transformed into sound. 

8. saizkaropalzita~. 
Weber reads : saizkaropa 
Trans : If it be attended with the friction (of the vocal organs). 

\ . 

Note : Weber believes that the siitra is ungrammatical ; so he states : "Diese 
Regel ist, ebenso wie die folgenden bis 24, merkwurdig elliptisch, und eigt'ntlich ganz 
ungrammatisch abgefasst, vgl. 114." 

Trans : This siitra, as also the following upto 24, are evidently elliptical and, in 
fact, absolutely ungrammatical, cf. 114. 
9. sa saizghlitlidin vlik. 

Trans: It is transformed into voice when it appears m human beings through 
concentration (pressure) and others. 

Note : cf. Taitt. XXII. 3. 
VOfiJOpfkla~t sabdo vlica lltpatti~t I 

IJ.k Pr. Pat. XIII, 5 (4 ?) vliyu~z prli1Ja~z I prayokturihliguiJa~sarrzniplite variJibhal•an gu~zavise
~ayoglitleka~z sruti~ karma1Jlipnoti valzvi~z. 1 

Trans : As a consequence of the influence of the desire of the speaker upon the 
relevant factors, one obtains a breath, which develops into sounds i.e. expressions of 
various natures, through multifarious combinations of different factors. 
10. tri1Ji sthlinlini. 

Trans : There are three places of the breath (which produces sounds). 

11. dve karaiJe. 
Trans : There are two ways (contraction and opening). 
Note : cf. the J!.k Pr. Pat. XIII. 

l'liyu~ prli1Ja~t ko.y{hamanupradlinam 
ka1J[hasya khe vivrte sarrz~·rte vli I 
lipadyate svlisatlirrz nlidatlirrz vli 
vak trihliylimubhayarrz vlintarobhau I 

Trans : As a result of the contraction of the fissure of the throat or its opening, as 
the speaker desires, the breath within the body becomes transformed into the loud noise 
(as of the tenues) or the clear sound (as of the vowels and sonants) or a mean between 
the two (as of the sonant-aspirates and h). 
12. sarirlit. 

Trans: And inded as it rises from the body. 
13. , -san ram. 

Trans: 
14. slirire. 

Trans: 
(organ). 

It obtains a (special) body (in the form of a sound). 
Weber reads sarire. 

Specially by the way that it gets contact with a (fixed) part of the body 
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15. te{it samuhat sa udaya-straiklilyam. 
Trans : Rising from the totality of these factors it serves the purpose of all that 

which fills the three periods (i.e. the present, past and the future). 

16. o1ikara~1 svadhyayadau. Weber omkara~z ......• 
Trans : The word om is always to be pronounced at the beginning of the study of a 

chapter of the Veda. 

17. o1ikorothaklirau. 
Trans : The word om and the word atha serve the same purpose. 

18. 01ikoraf?'l vede~u. 
Trans : The word om is to be employed while studying the Veda. 

19. athakaraf?'l bha~ye~u. 
Trans : The word atha is to be pronounced while reading the exegetical works. 

Note : Weber's translation deserves consideration, which reads : "das Wort atha 

bei der bha~a angehorigem Werken." 
Trans : The word atha is to be applied with regard to the works, belonging to the 

bhasa It refers possibly to works, which are written in the Classical Sanskrit. Bhiisa 
sub~equently meant the spoken tongue particularly the correct interpretation. . 

20. prayata~l. 
Trans : One (who would read the Veda,) must be pure. 

21. I 

sucau 
Trans : One must study the Veda in a pure place. 

22. istam. 
Trans : He should place himself in a convenient seat. 

23. !'fll'?l prapya. 
Trans: One should read in a proper time (i.e. the season Hemanta). 

24. yojanonna param. 
Trans: One sho•tld not proceed more than the distance of a yojana (while reciting 

the Veda). 
25. bhojanaf?'l madhura· snigdham 

Trans : He should take a sweet and oily food. 

26 varnadosavikoriirtham. 
Tr~ns :. For the avoidance of inaccuracy in the pronunciation of individual sounds. 

27. tilifcrttaddhitacatustayasamasa~z sabdamayam. 
Tra~s : Verbs, the words formed by the employ of the primary and the secondary 

suffixes, and the four kinds of compounds have got sounds as their constituents. 

28. tam vacam01ikoraf?'l Prcchama~z. 
T;ans : We enquire to om about the treasure of speech (at the beginning of the 

Vedic recital). 
29. atha silqa-vihita~l. 

Trans : Now, follow the subject-matters, which are treated in the Siksiis. 
Note : According to Weber the term Sik~a does not mean any fix~d text but the 

tradition, which has come down orally. 
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30. savanakrame1}ora~.ka1Jthabhriimadhyiini. 
Trans : The three places of the vocal breath, (which are mentioned in the sutra 

10) are the breast, the throat and the centre of the brows in due order of the three daily 

sacrifices. 

Note : Weber informs us that the recitation of the mantras is different in the 
three savanas. It is done in a low tone in the morning when the tone is retained within 
the breast; in the noon it is louder with milder exertion of the throat; but in the 
evening it is done extremely aloud, when the vibration is retained withir. the forehead. 
Vide Kiityiiyana.Srautasiitra III, 1, 3-5; IX, 6, 16 ff. 
31. iiyiimamiirdaviibhighiitii~z. 

Trans : The (temporary) retention, the mild exertion and the jerk of the tone are 
the three modifications, which occur in these places during the pronunciation of the 
sounds in the three daily sacrifices respectively. 

Note : By modification of the voice the commentator understands the rise, fall 
and drawling of the vocal organ or the tone itsdf corresponding to the three accents. 
Weber is reluctant to accept this view. As he opines, there is nothing about the rise 
and fall of the accent here, but only the modulation of the voice ; the direct evidence 
comes from the Taitt. Pr. XXII 1-3, 9-11 : sabda~z prakrtil} sarvavartJanam, tasya 
rupiinyatve varrJiinyatvam, tatra sabdadravylinyudiihari~yiima~zjiiyiimo diiru1}yamanutii 
khasyetyuccai~karli1}i sabdasya, anvavasargo miirdavamurutii klzasyeti nicai~zkariil}i/mandra. 
madhyamatliriil}i sthliniini bhavanti I 

Trans : The tone is the basis of all the vocal sounds : when the form of the fo1mer 
changes, so does change the form of the latter. The (temporary) f.usrension, harshness and 
slenderness (i.e. contraction of the glottis) make the tone high, while the effusion, softness 
and breadth (i.e. opening) of the glottis make it deep ; soft tone, half-loud tone and the 
loud tone are the three places (manners) of the vocal breath. Later similar seven sthiinas 
have been enumerated, among which of course the three, stated just now, are also found: 
"atha vanJavise~otpatti~ anupradiinlit sa·sargiit sthlinlit kara1}avinyaylit/jiiyate van.zavaise~yartz 
parimli1Jiicca pancamiit/iti hi var1Japrktasabdo viica utpatti~fsapta viica~z sthliniini bhal•anti, 
upliqzsudhviina ( dlz vani) nimadopalabdhimanmandramadhyamatiirii1Ji I kara1Javadasabdamana. 
l]prayoga upiiqzsu, ak~aravyanjanlinlimanupa/abdhirdhvlina ( dhvani~z), upa/abdhirnirmada~ 

sasabdamupalabdhimat, urasi mandram kaTJ(he madlzyamam sirasi tliram" /. Taitt. Pr. XXIII, 
1, 4-12. Now the orgin of the different vocal sounds : through explosion (of breath), 
mixing, through the mouth places (i.e. organs) and the method of formation there 
develops the difference in sound, fifthly also through the time measure ; the tone, which 
is mixed with sound in this way, is the origin of the voice. The voice has seven places : 
toneless, sonorous, perceptible, understandable, low half-aloud, loud : toneless is one, 
which passess within the mind, which is soundless but is an expression indicating the 
mode of formation ; sonorous is one, when one cannot distinguish between syllables 
and consonants ; clear, when such is the case ; understandable, when one hears the 
sounds; low. when the tone is in the breast; half-aloud, when it is in the throat; 
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loud, when it sounds m the vault of the head. The last three places are mentioned in 

our siitra. 

32. uccanicavise~a~z. 
Trans : Indeed here is the distinction according to the rise and fall of the tone. 
Note: We~er docs not agree with the commentator; according to the latter the 

sutra refers to the svarita accent, which is in fact the combination of the rise and fall 

of the tone. 

33. athlikhyli~l samlimnliylidhikli~l prligriphitlir. 
Trans: Now follow the names, which extend beyond those, that are already 

counted and which are before the riphita. ( 160). 
Note : Here the expression samiimnaya suggests an enumeration of the sarp.jiia ; 

but that such an enumeration is not exactly that, which is made in VIII, 1 ff, will be 
known in due course. Such akhyas, which can be supposed from the samamniiya but 

have not actually been mentioned, stand as svara, spar~a. antal}.sthal]., ii~man, visarjaniya, 

nasikya and some more. 

34. upadi~!li vara~zli~. 
Trans : Such sounds are called the varaQas, which have been enumerated in the 

samamnaya. 
35. antyiidvar~zlit piirva upadhli. 

Trans : The term upadha indicates the sound, which precedes the last one. 

36. nirde8a itinli. 
Trans: The mention of sounds is to be made by annexing iti to them. 

37. f\arena ca. 
Tra~s: Also by <idding the term kara. 

38. avyavahitena vyanjanasya. 
Trans : The mention of the consonants is made with the utterance of the same 

(i.e. the term kara), only the latter is preceded by the vowel a. 

39. ra ephena. 
Trans : The sound r is pronoun;;ed by adding epha to itself (i.e. to r). 

40. svarairapi. 
Trans : There is mentioning of consonants also by vowels, which are tagged to 

the former. 
Note : Weber transposes the sutras 39 and 40. 

41. niinusviirayamavisOijaniyajihviimiiliyopadhmliniyli~z. 
Trans : The anusvara, yama, visarja11iya jihvamuliya and the upadhmaniya are not 

to be pronounced by the annexation of the term kiira (or any other)to them (but are to be 

mentioned by their own names). 
42. dantasya miirdhanyiipattiranati~. 

Trans: The transformation of a dental sound to a cerebral one is known as nati. 
43. samlinasthiinakara1Jlisyaprayatna~z sa ~·ar~1a~1. 

Trans : An alphabet is called a savar.r;aa, which possesses the same place, the same 
mode of articulation and the same mouth movement in common with another. 
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Note: cf. the second Viirttika to Piif)ini I.1.9. 

44. simiidito' ~tau svariif)iim. 
Trans : The eight vowels (i.e. a, a, i, i, u, ii, r, r. ), which stand at the beginning 

(of the vari].asamamnaya) are known as sim technically. 
Note: In the later van;Ia-samamnaya VIII.l the trimatras are also enumerated: 

Here Uvata says : ilia tu te~iim grahaiJO'fl na bhavati prayojaniibhiiviit trimiitriin svayameva 
vak~yati (namely in II. 50-53). savarf)odirglzatl·am ca sa1f1fiiiikaraf)e prayojanam, na ca 
savar!Jadirghatvamuktiinlim plutiiniirrz sambhavoti I ota{z p/utii{z na grhyante I The pluta 
vowels, which are cursonly mentioned (II 50-53 and VIII 46) do not show the lengthening 
of two of their kinds; so they should not be mentioned here or counted among the sim. 
Hence the latter includes vowels only, which can manifest a vocalic combination i.e. 
lengthening (IV. 50}. This var.r;tasamamnaya, which remained before our author, is 
different from that, which Jay before the author of VIII. 46. The var.r;ta-samamnaya 
here (44, 45) agrees with that of the IJ.k Priiti~iiklzya, which considers the vowel J as one 
among the simple vowels and diphthongs, since as a vowel it can stand only in the interior 

(comp. 87, 69, IV, 110, 57a). 
Weber points out that sim comes from sima, which develops from the word sama. 
The etymology appears doubtful from the standpoint of meaning. 

45. sandhyak~ararrz poram. 

Trans : The rest are called the diphthongs (i.e. e, ai, o, au). 
Note: The name does not occur in the vaqtasamamnaya, which is assumed in 

the siitra 33 ; otherwise this would not have been stated here. The vari].asarnarnnaya 
VIII, 8 possesses this, which is a further evidence of its absence in 33. 

46. akaf){lzyo blziivi. 
Trans : Every vowel, which is not kal}!hya, is called bhavin (i.e. all the vowels 

barring the ka.r;tthya i.e. a and a are known as bhavin). 
Note: The commentator Uvata recognises both the sounds J and J as bhavin : 

but Ananta-bhaga omits them. Weber considers bhavin to be identical with the term 
namin, which other Pratisakhyas have done i.e. yo bhiivayati i.e. niimayati who causes 
(i.e. calls forth) bhava i.e. nati. 

47. vyanjanatr kiidi. 
Trans: Those, of which ka stands at the beginning, are known as consonants. 
Note : Since it stands in the samamnaya VIII. 14 it does not occur in the 

samamnaya, mentioned in the siitra 33. 

48. anantara"' sa1f1yagao1J. 

Trans : When a consonant comes immediately after another the combination is 
known as sa1pyoga. 

49. spar.Se~veva satrkhyli. 

Trans: Enumeration takes place only with regard to the sparsas. 

SO. chrau di'Oll prathamau jit. 
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Trans: The first two sparhs of each varga are known asjit (i.e. k, kh, c, ch, t. th, 

t, th, p, ph). 

51. u~mii~zasca hivarjam 
Trans : The sibilants barring h are also known as jit. 
Note : The commentator has forgotten to mention that the vowel i of hi is silent. 

Here the sibilants and h come under ii~rnan. The Pii1}iniyasik~a gives a different order, 
according to which the sound o from aQ., hitaus between two vowels and r are also 
included within the term ii~man. H is omitted there, so also visarga, if not reduced to o. 

The Vl!rse reads : 
obhavasca vivrttisca sa~asa repha eva ca i 
jihvamiilamupadhm'ii ca gatir a~tavidho~ma1}a~ f 

The J!.k Pratislikhya ti, 12) knows 8 kinds of ii~rnan, since it reckons anusvara, visarga, 
h, along with s, ~. s, Q.k and Q.p as such. 

52. mucca. 
Trans : Besides, these are known also as mud (i.e. the three sibilants also bear the 

technical name mud). 

53. dhi se~a~z. 
Trans : The rest (i.e. the remaining 20 consonants, namely the last three of each 

varga y r 1 v and h) are known as dhi. 
' ' ' t 

54. dvitiyacaturthli~ so~mii1}a~. 
Trans : The second and the fourth consonants (of a varga i.e. aspirates) are called 

so~man. 

Note : The J!.k-Prlitislikhya knows the terms so~mon (1, 13), so also the Ath.pr. 

(1. 11. 94). 

55. amatrasvaro hrasl'O~I. 
Trans: A vowel, which has the measure of the vowel a, is known as short. 
Note: For the rules 55-59 compare the Ath. Pr. I, 51-54, 49-62 "hrasva'lllagh~·a

sm!lyogefgurvanyatfanzmlisikaf!Z cafpadlinte cafekamlitro hrasva~zfvyanjanlini cafdvimatro 
cfirghal.z{trimlitra~ pluta~z I Trans : A short vo~e~ is light if not combined with another. 
The rest is heavy (long). So also are the anunas1ka and one at the end of the pada. A 
light sound is constituted of one matrii. So are the consonants. A long sound is 
comprised of two miitdis. The pluta contains three ma:triis. 

56. mlitrli ca. 
Trans : It goes also as miitra. 

Note: About the time of the matrii the Pii~ziniya-siktii in the ~k recension v.49 
makes the comparison with the voice of the animals: 

clisastu vadate mlitrlim dvimlitra'll tveva vliyasa~z I 
sil~lzi rauti trimlitrm?" tu nakulastvardhamatrakam 11 
The verse is quoted from the concluding portion of the Patala XIII of the J!.k Pr, where 

it occurs as : 
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ca~astu vadate miitrarrr dve miitre viiyas()' vravit I 
sikhi trimiitro vifi'ieya e~a matra-parigraha~1 11 

57. dvistavan dirghal}. 
Trans : When a sound requires double the time (for being pronounced) it is 

known as long. 
58. plutastri~z 

Trans : When a sound requires three times the time (for being pronounced) it is 

known as pluta. 
59. vyaiijanamardhamlitra. 

Trans : A consonant goes for half a matra (e.&. the consonant Ii in pran and pratyaii 
seems to have the value of half miitrii). 

60. tadardhama7Ju. 
Trans : The half-matra of the half-miitrii (i.e. of a consonant) is called a:t;~u. 

(cf IV. 146). 
61. paramanvardhamlitrli. 

Trans: The half of an a:t;~u-matra is known as paramiiJ}.U (i.e. one-eighth miitra). 
Note: It does not appear in the text. It corresponds to the time-measure of 

dhruvam of the J!.k.Pr. according to Weber. 
62. sthline. 

Trans: The following refers to the place, where the sounds are pronounced. 
63. hrasvagraha7Je dirghap/utau pratiylit. 

Trans : When one mentions a short vowel the long and the extended ones of the 
same are also to understood. 

64. prathamagrahaTJe vargam. 
Trans : When one mentions the first consonant one should understand all the 

consonants of the varga. 
65. r~zkau jihvlimiile. 
Weber ukkau jihvlimiile. 

Trans : The vowel r l}k (the jibvamuliya) and the gutturals have their place at 
the root of the tongue. 

Note : The IJ.k. Pr. include here also the vowel J. But the PliTJiniyasik~li omits the 
sounds rand J. So it suggests : 
jih vlimiile tu ku~z proktal} 

Trans: Here ku represents both the gutturals and the jihviimuliya. 

66. icaseylistlilau. 
Trans : The vowel i, the palatals, s,e and yare pronounced in the palate. 
Note: The IJ.k.P~. includes also the vowel ai here (Pa!-1.19) so also the Slinkhyliyana 

Sranta~iitra 1,2,5: the Sik~ii omits the vowel e, as it states icuyasli stli/avyli~l. 

67. sataumiirdlzani. . . . 
Trans: f? and the linguals are pronounced in the roof of the palate. , 
Note: f!.k. Pr. agrees here but the Sik~ii suggests: syu miirdha7Jyli rtura~iil}. 



68. ro dantamule. 

Trans: Risto be pronounced at the root of the teeth. 

Note : Weber translates : "ran der Zungenwurzel'' : 

lS 

Trans : R is to be pronounced at the root of the tongue. We do not understand why 
danta should be translated as tongue (Zunge). It might be an oversight of Weber. So also 
the Ath. Pr. 1.27 : rephasya dantamftlani. 
69. (lasita dante. 

Trans: J,l,s, and the dental consonants (i.e. stops) are to be pronounced in the teeth. 

Note: According to the J!.k Pr. Pat 1,19,20 these are to be pronounced a! the root of 
the teeth (dentamiile) excluding J. which is considered as jihvamiiliya. But the Sik~a agrees 
with the present Prati~akhya, as it states: 
dantya [tulasli~z smrta~z. 
70. uvopopadhma o~(he. 
Weber reads uvo~papli o~the. 

Trans : u, v, o, the labial consonants and the upadhmaniya are to be pronounced 

at the lips. 
Note : The J!.k Pr. also adds along with it the vowel au. So also the SliT?Jkhyliyana 

Srautasfitra 1.25. The Sik~a (24) includes only the vowel u and the labials o~(ha,ilivupu 
within this class. Foro and au it suggests kal}tho~thajau (cf 73) and for v it says danto~{hyo 

vah smrto vudhaih (cf 84). 
71: ahavisarjaniyli~z kal}fhe. 

Trans : The sounds a, h and the visarjaniya are to be pronounced at the throat. 
Note : So indeed in the ~k Pr. (Pat 1.18). There is agreement of the sik~a also, 

which states ka1}fhylivahau (24). 
72. savar1}avacca. 

Trans : Here the vowel a is to be treated as of being similar to a (though the 
vowel a is saJ!lvrta, while a is vivrta). 

Note : The distinction between sarpvrta a (covered) and vivrta a (open) does not 
seem to have appeared in the ~k Pr. But the Atlz. Pr. recognises it (1,35) so does Panini 
(VIII.4.68) cf. the commentary there and also at the siitra 1.1.9. Here Weber sugg~sts 
that the short a developed a covered heavy pronunciation at the time of the composition 
of these three works and it explains its easy transformation into e and o i11 Pali. But 
the transformation of a into a did not become effective so completely at the time of the 
Vlij. Pr. as at the time of Pa~ini, so much so that the former considers a as the norm of 
the vowel, while the latter u. 

73. aiklirauklirayo~ ka~l!hyli pftrva matrli tiilvo~{hayoruttarli. 

Trans : Of ai and au the first matra is to be pronounced in the throat but the 
second in the palate (in the case of ai) and the lips (in the case of au). 

VP-6 
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Note: The following statement of the ]Jk Pr. is to be observed : 
sandhyanisandhyak~arliQylihureke 

dvisthanataite~u tarhobhaye~u I I 
sandhe~vakaro'rdhvamiklira uttaralfl 
yujerukara iti saka{ayana~ 1 
mlitrlisal[lsarglidavare' prtha!druti 
hrasvlinusvliravyati~migavat pare I Pat. XIII 15-16 

The above verses suggest that the diphthongs are the products of the combinations of 
two sounds, which are pronounced from two different organs of the mouth. According to 
Sakatiiyana in the case of e, ai the first half is constituted of a and the second of i, while 
in the casa o, au the first half is constituted of a and the second of u. But others 
consider that such distinctions between two separate vowels becoming diphthongs 
cannot be made. 
74. yamlinusvliranlisikylinam nlisike. 

Trans: The nose is the organ of pronunciation of the yamas, the anusvara and the 
nasikya. 

Note : The ]Jk Pr. suggests it by stating 
nlisikyan nlisikyayamanusvlirlin 
iti sthlinanyatra yamopadda~ I Pat. 1.20 

75. mukhanasikakaraQo'nunlisika~. 

Trans : A sound (i.e. a vowel or a semivowel except r) 1s anunasika, when it is 
pronounced simultaneously from the mouth and the nose. 

Note : The Ath. Pr. 1.26 states : 
anunasikanlil[l mukhanasikam. 

76. dantyli jihvagrakaraQli~J. 

77. 

78. 

Trans: The dentals are to be pronounced with the tip of the tongue. 
Note: cf. the Ath Pr. 1.23 

dantylinlil[l jihvagral[l prastirQam. 
I rasca. 

Trans : So also r. 
murdhanyli~l prative~{yagram. 

Trans : The cerebra Is are to be pronounced by turning the tip of the tongue. 

Note: Weber's translation seems to be a bit round about. He translates : "die 
Lingualen durch Bedeckung der Zwingenspitze (indem man dieselbe an das Gaumendach 
so anschliesst, dass sie durch dieses bedeckt wird)". 

Trans : The linguals are to be pronounced through the covering of the tip of the 
tongue (now one attaches the same to the roof of the palate in such a manner that it 
becomes covered with it). 
79. tlilusthlinli madhyena. 

Trans : The palatals are to be pronounced with the middle of the tongue. 
Note: cf. the Ath Pr. 1.20 tlilavyiiniil[l madhyajihvam. 
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SO. samlinasthlinakararJli nasikau~{hyli~l. 
Trans : The nasikya and labia Is have got the same organ as the place as well as 

the means of pronunciation. 
Note : The word niisikya has become a source of confusion to scholars. Here 

Weber has elaborately discussed about its actual significance and its distinction from 
the yam a. We cite him for a clear understanding of his view point: "Was unter 
nasikya bier wie 74 zu verstehen sei, wenn nicht wie Roth zur Lit. pag. 68 und Regnier 
a. a. 0 Fexr. pag. 213 wollen, die Nasale der fiinf varga, ist zunrechst ziemlich 
ratbselhaft, Mit der 'huJ!l' der Schol. bier und des Textes selbst in VIII, 28 scheint 
wenig anzufangen. Der Name nasikya kommt in Verlauf des Vaj. Pr. our noch einma\ 
(VHI, 45) vor: dasselbe handelt sonst nur von den fiinf Nasalen, dem anusvara (d.i• vor 
sibilanten uod r) und den anunasika d.i. nasalischen Vokalen oder Halbvokalen, so wie 
den yama (tiber diese so gleich). Gegen jene Auffassung Roth's und Regnier's spricht 
indes, dass die fiinf Nasale sonst stets durch uttama paiicama bezeichnet sind, so wie 
Ferner, dass an jener Stelle des achten Buches (VIII, 45) unter Niisikya jedenfalls ein 
ganz besonderer Laut zu verstehen ist. Letztere Stelle konnte nun zwar freilich, da 
der achte Adhyaya entschieden eine spretere zutha t ist, ebenso wenig wie VIII, 28 fiir 
unsere Stellen im ersten Adhyiiya hcweiskraftig sein : da jedoch auch das J!.k Pr. s, 
MUller i. 49 mit Nasikya einen besonderen Laut, nicht die fiinf Nasale bezeichnet 
(Muller scheint am a. a. 0 darin den durch das zeichen • bezeichneten Laut zu erke
nnen ?) so ist diese Auffassung entschieden vorzuziehen. Die Berliner H~ndschrift 

(Chambers 714) des Kommentars zu J!..k Pr. 1,49 erklrert iibrigens das Wort in derse
lbeo Weise, wie unser Text in VIII,45 nremlich durch 'hm:p.' iti niisikya: eine 
zweite Hand hat hurp angestrichen und darunter dia Worte itana7Janama~l anunlisikyal} 
gefiigt. Wir mi.issen also diesem hum etwas naher zu leibe gehen. Die Bildung 
dieses Lautes ist ganz identisch mit der von kutr~ kh, tr' gutr~ ghui?J iti yama~1 (VIII,29) : 
von diesen yama aber wissen wir, dass sie nicht durch u von ihrem spada (prakrti) 
eetrennt sincf. sondern unmittelbar mit ibm ausgesprochen werden : das u konnte also 
~ohl hier nur zur Bezeichnung des dumpfen Aussprache dienen? oder so11te es. Wld 
diese Vermuthung gibt mir Chambers 714 an die Hand, durch einem grapbischen lrrtum 
aus einem untergesetzten ti entstanden sein ? So ist nremlich daselbst, zu J!.k Pr. 1.49, 
zweimal aus 'klltr' klwtr~ gutrJ ghutr~ ityiidayo yama~1 von Zf'iter Hand mit Ausstreichung 
des anusviira Punktes und Verwandlung des u - striches in einem n-strich unter Beise
tzung des betreffenden Punktes ktia khtia, gtia ghtia gemacht worden. Dies scheint 
in der that die einzig mogliche Art. die wirkliche Aussprache der betreffender yama 
graphisch wenigstens annrehernd richtig wiederzugeben. Nach dieser Analogie batten 
wir nun also auch fur hUJ!l ein htia zu substituieren, und der Nasikya wrere weiter 
nichts als eine nasalische Brechung des h vor folgendem Nasal, entsprechend der 
Brechung der spar~a in ihre yama. 

Oiese Auffassung, zu der ich bereits durch jene Correktur von zweiter Hand in 
Chambers 714 gefiihrt wordern war, erhielt unmittelbar daraufihre directe Bestatigung 
durch eine Stelle des Ath. Pr, 1,99, tOo, welche keinen Zweifel iibrig lresst : samlinapiide' 
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nuttamat spadad uttame yamairyathlisankhyam hakarlin nlisikyena I Wenn in demselben 
Worte auf einen spada, die Nasale ausgenommen, ein Nasal folgt, so werden die 
Beiden durch die betreffenden yama geschieden ; folgt der Nasal auf ein h, durch die 
Nasikya. Zbenso heisst es auch in Taitt. Pr. 11,9 spadaJ anut{amlid uttamaparad 
anu_pUrvyam nasikya~ tan yaman eke, hakliran n'l}maparan nasikyam I nach einem nicht 
nasalischer spada dem ein nasalicher folgt, werden die Reihe nach die Nasikya 
eingefiihrt. Einige nennen dieselben yama, und nasikya nur den nach h vor n, 1}, m 
einzufugenden Laut. 

Das den Madhyandina dieser Nasikya fehJt, lernen wir aud dem Nachtrag zum 
Vlij. Pr. (in VIII,45}: aber auch der Verfasser des Vaj. Pr. selbst scheint sich IV,l61 
gegen die Anwendung desselben auszusprechen? oder ist es nur die Brechung der 
andern Sibilanten (ansser h) die er daselbst tadelt, Es ware wenigsten sonst auffalig 
genug, dass er den nasikya hier wie zu 74 als ganz regelmassig behandelt,-Was 
nun iibrigen unsere Regel (80) bier selbst betrifft, so weiss ich fiir die drain vorliegende 
Gleichsetzung des Nasikya mit den Labialen keine recht geniigende Erklarung: das 
sthanam beider ist ja doch entschieden getrennt, wie der schol auch direct anfiihrt : 
es kann also von einem samanal?% sthanam eigentlich gar keine Rede sein ! der Sinn 
dahin zu gehen, dass bel den Labialen ausser Lippe auch die Nase, bei dem Nasikya 
dagegen ausser der Nase anch die Lippen betheiligst sein ?-Das Ath. Pr. 1,24 giebt 
die unterlippe als hauptsachlich bei der Bildung der Labialen beiteiligt an o~{hyan

amadharo~{ham" 
Trans: It is obscure as to what to be understood is by the term Nasikya 

here as also in the siitra 74 if not the nasals of the five Vargas as mentioned by Roth 
at Lit. p.68 and Regnier at a. a. 0 Febr. p.213, Little seems to be conveyed by the 
term huxp, which appears here in the commentary and also in the text itself of 
VIII.28. In the entire course of the Vaj.Pr. the name nasikya appears only for once 
(Vlll 45) : it treats only of the five nasals, the anusvara (i.e:i before sibilants and r) 
and the anunasika i.e. nasal vowels or half-vowels so also the yama (quite unambi
guously). Against the assumption of Roth and Regnier it may be stated that the 
five nasals are so frequently expressed by the terms uttama, paiicama that in the 
passages of the 8th Book (VIII.45) the word nasikya· conveys asolutely a different meaning. 
Since the eighth adhyiiya is a later addition the latter passage (i.e. VJII.45) as also VIII. 28 
can never be evidences for support of our passages of the first adhyaya : sincer the 
J!.k. Pr. (see Miiller 1.49} understands by the term nasikya a special sound and not 
the five nasals so this view is to be decisively preferred (Miiller seems to understand 
by it a sound marked by the anunasika i.e:) The Berlin manuscript (Chambers 714) 
of the commentary of the f!..k Pr. 1.49, however, explains the word in the same way 
as our text in VIII.45 namely hurrz iti nasikya~t. A second hand has struck off the 
word burp. and has added below the expression nana1}anama~ ammasikyli~z. We should 
now follow the word a bit more closely. The formation of this sound is quite 
identical with that of lcul?J, khul?J, gul?J, ghu1?J iti yama~t (VIII. 29). About these 
yamas we know that they are never separated from their spadas (prakrti) due to their 



39 

connection by the vowel u .but arc immediately pronounced with it: the vowel u 
could also be used here for the pronunciation of the dull sound or as the suggestion 
comes to me from Chambers 714 it should have sprung due to a graphic error from an 
underlined D.. In the same very place of the J!.k Pr. 1.49 twice kurrz khurrz gurrz ghurrz 
itylidaya~z yamli~z has been revised into kila, khila, gila, ghila etc by a second hand with 
the removal of the anusvara point and the change of the u-mark into a D.-mark with 
the attribution of the relevant point. In fact this seems to be the only method of 
representing the real pronunciation of the relevant yama graphically or at least ~pproxi
mately. By this analogy we are to substitute huxp. by hila and this nasikya was nothing 
other than the nasal breaking of h before the following nasal corresponding to the 
breaking of the sparsa in their yama. This conception, to which I was led by a 
correction of the second hand of Chambers 714, finds immediate support from a 
statement of the Ath. Pr. 1.99.100, which leaves not a bit of doubt: samlinapadenut'tamlit 
spadlid uttame yamair yathlisafzkhyamflzakarlin nlisikyena I "if in the same word a nasal 
follows a sparh barring the nasals, both of them are separated by the relevant yama ; 
if a nasal follows h they are separated by the nasikya". The same view has been 
expressed by the Taitt. Pr. 11.9 spadlid anuttamlid uttamapadlid linupurvylin nlisikyli]J I 
1011 yamlin eke, hakiirlin na1)amaparlin nlisikyam I "after a nonnasal sparsa, followed by .'~; · 
a nasal the nasikya is inserted according to the series. Some call it yam a, but nasikya 
only when it comes after h but before n, J}. or m". 

That this nasikya is wanting in the Madhyamdina school we come to learn from a 
supplement of the Viij. Pr. (in VIII.45); but does the author of the Viij. Pr. seem 
to speak against the application of the same in IV. 161 ? or is it only the breaking 
of other sibilants (except h) which he blames there. At least it would appear quite 
strange that he uses the word masikya in the correct sense here as also in 74. 

So far as it concerns our rule here (80) I do not find any justifiable explanation 
of equalising the nasikya with labials. The sthanam of both is decidedly different asthe 
commentator directly shows : so there cannot be properly any talk of 'samlinasthlinam'. 
The sense seems to be that in the pronunciation of the labials besides the lips the 
nose too has been helpful as in the case of the na.,ikya besides the nose the lips too have 
contributed a share. The Ath. Pr. I 24 attributes to the lower lip the chief share so far as 
the pronunciation of the Ia bials is concerned : o~!lzylinlimadharaunhyam. 

81. vo qantiigrai~t. 

Trans: Va is produced with the tips of the teeth. 

S2 nlisikamiilena yamli~. 
Trans: The yamas are produced by the root of the nose. 

Note : The word yama has been a source of great confusion to the scholars. 
As this preceding discussion shows, Weber understands by this a nasal sound that 
appears after the first four sounds of the varga but before a nasal sound. According to 
this view there can be 20 yamas before twenty sounds of the vargas. But statements 
like catvlirasca yamli.'J smrtli~z etc. which restrict the number of yamas to four, seem to 
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contradict the above view. The anamoly, may, however, be removed by taking into consi
deration the fact that in each varga there are four sounds only, which are entitled to 
possess the yama and these are referred to. The word nasikya, with which the 
term yama is very often confused, indicates the nasal sound that appears after 
h but before another nasal, as it follows from the previous discussions of Weber. 
As the latter has given a valuable disscussion here we intend to quote a certain 
portion from the same : "Der schol spricht bier wie zu 74 our von vier yama ebenso 
die ~ik~a (4) catviirasca yamii~z smrtiil} : auch Vlll.29 sind ausdriicklich our vier yama 
und zwar bios die gutturalen Reihe aufgefiihrt. In seinen eignen Beispielen indess 
bier, wie zu 103. IV. III. 163-161 fiihrt der Schol auch andere, nicht blose gutturale 
yama. Die Regal ferner unsers Textes selbst tiber die Bildung der yama (IV.160-16!) 
lasst keinen Zweifel dariiber, dass wir jedem der 20 nicht nasalischen zwillingslaut, 
zuzuschreiben haben, vgl J!.k Pr. MUller 1.49 und Ath. Pr. 1.92 Taitt. Pr. 11.9. (s. oben 
pag. 123). Wie ist nun dieser Widerspruch zu losen. Wohl dabin, dass wenn man 
damit our den nasalischen Laut bezeichet der einem jeden der vier ersten spar~a 

eines varga vor einem Nasal anschmiegt oboe dabei auf die Verschiedenheiten der 
varga selbst Riicksicht zu nehmen. Es gabe zwei yama fiir die Tenues, zwei fiir 
die Sonantes. Der gutturale varga ware dann in VIII.29 nur exempli caussa gewahlt? 
Miiller 1.905 Nach den angefiihrten Stellen dar Ath Pr. and Taitt. Pr. ubrigens wird der 
nasalische Laut nicht dem spada ve1goschoben (MUller pag. CXXIII) sondern dem 
nasal, also zwischen spada und Nasal eingefiigt." 

Trans : The commentary speaks here as in 74 only of 4 yamas, so does the 
~ik~a (4) catviirasca yamiil} smrtiil} : also in V11I.~9 expressly 4 yamas have been 
mentioned and those of the guttural series have been mentioned. In its own examples 
here as also in 103. lV,Ili.I60-161 the commentary mentions also others - and not 
merely the guttural yamas. Besides even the rule of our text on the formation of 
the yama does not leave any doubt that to each of the 20 non-nasal sparsas before 
a break in a yama- i.e. a twin nasal sound has been ascribed. cf J!.k Pr. Miiller 1.49, 
and Ath. Pr. 1.99, Taitt. Pr. II. 9 (see above at the page 123). How to solve this contradic
ation? It happens that when one speaks of four yamas one indicates surely the 
nasal sound that clings to each of the first four sparsas of a varga before a nasal 
without taking into consideration the different classes of the varga. There were two 
yamas of the surds and twu for the sonants. The guttural varga is casually cited by 
way of illustration in VIII.29. See about the topic in Miiller I,405.-According to 
the passages of the Ath.Pr. and Taitt. Pr. the nasal sound does not throw off the sparsa 
(Miiller page CXXIIJ) and occupy its place but is put between the spada and the nasal. 
83. jihvamuliyiinusvlirli hanumU/ena. 

Trans: The jihvamiiliya (see 65) and the anusviira are to be pronounced with the 
root of the jaw. 
84. ka~J!hyii madhyena. 

Trans: The alphabets of the throat (s.71) are to be pronounced with the middle 
of the jaw. 



Note: Here the Ath. Pr. 1.18 gives kaT)(hyanamadharakaT}(hya~t. 
85. prathamottam'ii~t padantiy'ii~t acnau. 
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Trans : Only the first and the last letters (of the five series) excepting c and ii can 
stand as the final sound in a word (that is the letters k, !, t, p, it, t;l. n, m). 

Trans : Piil)ini believes that normally the medial sonant stands at the final 
syllable of a word (VIII.450) The latter, also th~ view of Giirgya, contrary to what 
our siitra instructs here, goes also for the view of Siika!iiyana. A:h. Pr. agrees with the 
view, that has been expressed in the siitra : spadiizl prathamottamii~ (padya~ d.i. 
padiintyii~z bhavanti) I na cavarga~zfprathamiintiini trtiyiintiini saunakasya pratij'niinatr~ na 

l'ftti~z. That the final prathama becomes transformed into trtiya is a view of Saunaka. 
cf. the observation on IIJ.5l. 
86. vis01janiya~z. 

Trans : So also the visarjaniya (can stand as the final sound in a word). 
87. svariisca (karavatjam. 

Trans: The vowels also excepting l can stand as the final sound in a word. 
Note: Here one should note the observation of the Ath. Pr. I. 5. an[kiira~z svara~1 

padya~t i.e. padiintya~z. 
88. 1Jakiirarkiirlii'Ograhe. 

Trans: The sounds Q and r can retain their features of padiintiya only when 
they are in the avagraha (i.e. at the end of the first word of a compound split into 

two components). 
89. anunasikascottamii~. 

Trans: The last alphabets (of the vargas i.e. it, ii, I). n, m) are also called anuniisikas. 
Note : cf. 75. The Ath. Pr. 112. speaks the same thing : uttamli ammiisikii~. The 

Taitt. Pr. ha'i made a special investigation into the degree of nasality in the different 
nasals. It states : ti vrataramlinunlisikyamanu.n•arottame~l'il i saityliyaT}alJfsama'· sarvatreti 

kauha/iputra~l I anus1•iirc' 1JViti bhliradvlija~l I nakli.rasya repho~mayakli.rabhara/lupte ca 
maloplic cottaramuttara'?l thrataramiti sthavira~l kau7Jcfinya~l (XVII 1-4) I 

Trans: 'The nasality is the strongest in the anusviira and the live nasals'-thus 
states s3 ityayana. According to the son of Kauhali it is equal everywhere. According 
to the Bhiiradvaja it is less in the anusvara. At the elision of n due to its trans
formation into r in a sibilant or y, so also at the elision of m (obviously not conse
quent on some kind of transformation) the preceding one is more strongly nasalized 
than the succeeding according to the view of old KauQginya. 

90. spadli.ntasya sthiinakaraiJavimok~a~z. 
Trans : A word ending in a sparsa shows the change of place and also of the 

mode of articulation (with regard to this spars.1 i.e. contact consonant) before another 

word. 
Note: The lJ.k Pr. calls this phenomenon abhinidhana (Pat. VI. 5 ff) and so also 

the Ath. Pr. (l. 43-50). The latter states : vyanjanavidhliraT}am abhinidhiina~ picfita~z 
samrataro /zina-svlisaniida~l I spade'bhinidhiina~l I spadasya padiintiil•agrahayosca I laklirasyo .. 
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~masu na1JaniJnamn/ hakarefasthlipilaTflcaf a to' nyat sliTflyuk tam/ piirvariipasya mlitrardham 

samanakara1JaT{J param I 
Trans: The separate existence of two consonants is called abhinidhiina-deposit: 

such a sound is pressed, somewhat broken, of little breath (in the case of surds) or 
tone (in the case of sonants). This abhinidbana appears in a sparsa, followed by a 
sparSa, so also at the end of a word or in the avagraha of a word standing as a 
member of a group. It appears in 1, of course, before sibilants and also inti, 1}. n 
before b. It is otherwise called 'asthapitam' retained (i.e. held up before its completion, 
broken). In all other combinations of consonants except those, already mentioned, 
the saipyoga comes directly. Here indeed the later half-matrii of the first member 
shares the mode of reproduction (of the second member). Here the following 
observation of Weber is to be noted : 

"Ausser der von Miiller a.a.O besonders hervorgehobenen Einhaltung des Stim
mhauches ist also mit dern abhinidhana aucb noch eine so bedeutconde Modification 
und Abweichung des Lautes selbst verbunden, dass dieselbe bier in 90 geradezu als 
ein Vimok~a, eine • Aufgabe' des stbiina wie des karal}a desselben bezeichnet wird ; 
dadurch tiabert sich denn anch der Gebrauch des Wortes abhinidhiina fiir diesen Fall 
der anderen Verwendung dieses Wortes in SchoJ. zu IV.61 (vgl. I. 114.115. J!.k Pr. I, 138), 
woes fiir das Einziehen eines a nach e oder o gebraucht wird". 

Trans Besides the retention of breath specially stressed by Muller in a.a.O 
such a very significant modification and weakening of sound itself are connected 
with the abhinidhiina that the same is indicated in 90 as the vimok'a or the renuncia
tion of sthiina as well as of karal}a of the same: as a result of this the use of the word 
abhinidhana approximates itself in this case to a different application in the comm. 
at IV.61 (comp.I,li4.125J!.kPr.I,131J, where it is used in the senseofcontraction 
of an a to the preceding e oro. 

91. avasane ca. 
Trans : So in the pause. 
Note: cf. the J!.k Pr. Pat. VI, 5. 

92. pragrhyam. 

Trans : The following cases are pragrhyas (i.e. are to be pronounced with iti in 
the Padapatha). 

Note : The following verses ofthe J!.k Pr. are to be noted : 
akara amantritaja~ pragrhyal} 
padaTfJ ciinyo' piirvva-padiintagasca I 
~a~thiidayasca dvivaco' ntabhiija 
strayo dirghli~t siiptamikau ca piirvvau 1 
asme yu~me tve ami ca pragrhyli 
upottama'!l nanudaltaf!J na padyam I 
ukarascetikara~Jena yukto 
rakto'prkto tfraghital} siikalena I Pat.l, 28-29. 



43 

Trans : If the vowel o be vocative it is pragrhya. The vowel o other than that 
of the vocative should also be called so. But the vowel o at the end of the first member 
of the compound should not be considered as such. The vowels i, ii, and e (lit. those 
at the beginning of which the sixth vowel stands) become pragrhyas, if they be used 
in the dual. If the vowels i and ii are used in the locative they should also be so. 
The vowels i and e, which stand at the end of asme, yu~me, tve and ami should be 
entitled to the designation of pragrhya. But of these the penultimate i.e. tve should 
be considered as pragrhya if it be anudatta and the part of a pada. The vowel u 
becomes a pragrhya if it stands alone. But when it is combined with the anunasika 
and followed by iti it becomes long according to the view of Sa.kala. In the Ath. Pr. 
(I, 73-81) we note the same: ukarasyet'iivaprktasya dirghaiJ pragrhyasca ikarokarau ca 
saptamyarthe I dvivacanlintam eklirasca I asme yusme tl•e me iti codlittal} I ami vahuvacanaml 
niplito' prkto'naklira~l I olclirlintasca /li•nantritam cetavanlir.ye I 

Trans : When u stands alone it is pragrhya (then it is lengthened and nasalized 
in the padapatha before iti i.e. u"' iti). The vowels i and ii are such at the end of a 
loc, so also as duals : in the latter case also e ; e appears such also when it occurs 
in the words as me, yu~me, tve-and in me when it is udatta. The vowel i is pragrhya 
when it occurs in the word ami in the plur. Every nipata, constituted of one sound, 
is pragrhya except a. All the nipatas ending in o are to be so considered. The 
vocative before iti of the Padapiitha is also to be considered as pragrhya. 

9 3. eklireklirok lira dl•i,•acanlin tal}. 

Trans : Specially e, i, ii, at the end of words used in the dual should also be 

considered as pragrhyas. 
94. okarasca padiime'navagrahal} 

Trans : So also o at the end of a pada but not in avagraha. 

95. llkliro'Pfkta~J. 
Trans : · So is also u, which stands alone. 

Note: It is lengthened before iti in the Padapatha and nasalized. See IV, 87-90.91. 

96. camu asme tve. 
Trans : So also the words camii, asme. tve etc. 

97. me udattam. 
Trans: The word me is also pragrya, when it is udatta. 

98. ami padam. 
Trans : So is ami, when it stands as an independent word. 

99. svaro'k~aram 
Trans : A vowel forms a syallable. 

100. sahlidyairvyanjanail}. 
Trans : The vowel forms a syallable along with the consonants, which precede it. 

VP-7 
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Note : Here Weber makes a very interesting observation. He states : "Der vokal 
herrscht iiber die konsonanten, wie der atman i.iber die aftga : der Name con-sonans 
huldigt wohl demselben Princip." 

Trans : The vowel predominates over the consonants, as the atman over the aftga : 
the name consonant supports the same principle. So in the Taitt. Pr. XXI. I 
'vyanjana· svariingam'. 

Trans : The consonants are members of the vowels. 
10 l. uttaraisciivasitai~. 

Trans : (The vowels are syllables) along with the following consonants, when 
they stand at the pause. 
102. sarrzyogiidi~z piirl'asya. 

Sharma : sa'*yyogiidi~ ....• 
Trans : The first consonant of a conjunct group belongs to the preceding vowel. 

103. yamasca. 
Trans : So also a consonant (which follows the first consonant) belongs to the 

preceding vowel, provided it is a yama. 
Note: The point has been clarified by Uvata who says : yathii rukkmam I kakiira

dvaya-yama-makiiriiiJ sa .. yyogaiJ I tatha kakiirayamau piirvasya, makliral] uttarasya f 
Weber adds the following observation : "das erste k is dviruktija, da s zweite ist das 
vor m mit einer yamapatti behaftet k. vgl. Schol. zu IV,lll, welches siitrarn beweist, 
dass es sich bier in 103 nur um einer urspriinglich initialen yama resp. dann in 102 
nur urn den dviruktija des betreffenden saipyogadi bandeln kann." 

Trans : The first k is dviruktija, the second before m appears hy yamapatti. 
cf. Comm. on the siitra IV.III, which shows that in 103 the originally initial yama 
has been treated, or in 102 one can find treatment about the dviruktija of the 
relevant sa:rp.yogadi. 
104. kramajartJ ca. 

Trans: So also the consonant, which appears by the doubling of the second 
member of the conjunct-group, stands as a part of the preceding vowel. 

Note : Here the comm. of Uva 1a deservas consideration : 
yatlzii-piidsvyam, replzau dvau .Eakiirau 
vakiiro yaklirasca sa·yyoga~z I tatra 
rephaiJ sarrzyoglidi~ kramajasca prathama~l 
sakliraiJ purvlingam, dvitiyaiJ sakiiro 
vakliro yakiirascottaratigam I 

105. tasmiiccottar; spade. 

Trans: The consonant, which comes even after the one, that appears by Krama 
(i.e. by way of doubling) belongs to the preceding vowel, provided it is followed by a sparsa. 
106. avasitam ca. 

Trans: The consonant, which stands at the pause, also belongs to the preceding 
vowel. 



Note : The rules 99-106 correspond to the Ath. Pr. I, 55-58 : 
parasya svarasya vyanjanlini I sal'[lyogadi purvasya I padyal'[l (i.e.padlintyam ca repha.haklira

kramajm'[l ca I ... 
107. vyanjana svare1.1a sasvaram. 

Trans : The consonants belonging ~o a vowel take the accent of the latter. 
I 08. uccairudlittaiJ. 

Trans: The tone, which is loud, is udatta. 
109. nicairanudiitta~z. 

Trans : The tone, which is low, is anudatta. 
Note : The siitras 108-109 correspond to Pli1Jini 1.2.29, 30. 

110. ubhaym·lintsvarita~z. Weber : ubhayavan •••.•• 
Trans : Svarita possesses the features of both. 
Note: cf. At/z. Pr. I, 15 

"samanayame'k~aramuccairudiitta/'[1, nicairanudlittam, lik#ptam svaritam.'' According to 
this view svarita is a drawled sound, which is calculated to contain the features of 
both udatta and anudatta. 
111. ekapade nicapurva~z sayavo jatya~z. 

Trans : The accent of a syllable {an original svarita) is called jatya, when it is 
preceded by an anudatta in the same word and contains the consonant y or v. 

Note: The Taitt. Pr. calls it nitya (XX.3): 
sayakliravaklirm?J tvalqaraf?l yatra svaryate sthite pade'nudlittapurve'purve vli nitya ityeva 

jiiniyat. 
Trans: But where a syllable containing a y or vis circumflexed in a fixed word, 

being preceded (59) by a grave syllable, or not preceded by anything, that is to be known 

as nitya (Whitney). 
Ath Pr. 111,57 anudiittapur\'at satrzyogiit yavantat svaritam param apiirvatrz vli jlitya~l. I 
11 2. udlittlidaya~z pare sapta. . 

Trans: There appear the following seven with udatta at the head. 

1 !3. trayo nicasvaraparli~1. 
Trans : Of these the three have a Ia w tone after them (i.e. these are primary and 

the rest are secondary). 
Note : These are abhinihita, k~aipra, and prasli~ta. 

114. edodbhylim.1kiiro lugabhinihita~z. Weber : nihata~ 
Trans : When the anudiitta a is elided by being juxtaposed after the udatta e or 

0 th~ accent of the former (which is svarita by such arrangement) is known as abhinihita. 
Note : The Ath. Pr. (III,55) speaks the same thing ekaraukarau padantau parato' 

kliratfl ( padlidi anudiitta1'[1) so' bhinihita~z. 
Trans : When the anudatta a at the beginning of a word becomes suppressed by 

being united with the preceding e, o at the final position of a word it is known as 
abhinihita. The Taitt. Pr. calls it abhinihata as it states : tasmlidakliralope' bhinihata~ (X.S). 
Here Weber gives the following note : "lub (oder lug) steht also bier fiir luptal].. 
Die construction ist ebe nso elliptisch, wie in 8. Findet in diesem Ausdruck bereits 
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einc Ubereinstimmung mit Pat;tini statt, so ist dies noch mehr der Fall bei et und ot 
(s. Pli1}ini I.l. 70) fiir deren t sich oben in 36 ff gar keine Begrundung findet : freilich 
ist Pai].ini's Gebrauch desselben doch auch noch etwas anders." 

Trans: lub {or lug) stands here for luptal].. The construction is as much elli
ptiaal as noted in 8. So far as this expression is considered there ocurs an agreement 
with Pat;tini, which is also the case with et or ot (see Pli~Jini 1.1. 70) for whose t there 
is no explanation above in 36 ff : surely Pal}ini's use of the same was something different. 
115. yuvariJaU yavau k~aipra~. 

Trans : When the udatta i or u becomes transformed into y or v {respectively) 
before an anudatta vowel it is known as k~aipra. 

Note : The Taitt. Pr. states the same: ivar~Jolclirayoryavakarabhave k~aipra udli1tayo~1 
(XX.1). 

Trans: When i, i and u are converted into y or v, the accent is k~aipra, if they 
were acute. (Whitney). cf. Ath. Pr. III, 58-61 anta~tsthapattav udattasyanudlitte k~aipra~1 1 
antapade' pi pancapadylim I uklirasya sarvatra I o~Jyosca I 
116, ivar~Ja ubhayato hrasva~ prasti.y(a~. 

Trans : When two i vowels, of which the preceding 1s udatta and the follow
ing is anudatta, coalesce, it is known as Prasli~ta. 

Note : The Taitt. Pr. gives a different definition: ubhave prasli~(a~ (XX.6). 
Trans: When two u vowels-one udatta and the other anudatta, coalesce the svarita 

is known as prasl~ta. 
117. svaro vyanjanayutastairovyanjana~t. 

Trans : When a vowel comes after an udatta and is combined with it through 
consonants (one and more) it (though possessing a secondary svarita accent) is known 
as tairovyai'ijana. 

Note : cf. Ath. Pr, 111,62 vyanj:znavyavetastair01•yanjana~1 1 
118. udavagrahastairovirlima~. 

Trans: When the udatta of a syllable stands in avagraha it is known as tairovirama. 
Note: It is missing in the Ath. Pr. The Taitt. Pr, uses the term pratihata (XX-3 ff) : 

apicennlinlipadasthamatha eel scihitena svaryate, sa prlitihatalz tasmlidaklira lope'bhinihata 
ubhlive prluli!![a~z 1 pada~ivrttylim padm•rtta~l I ucliitta-purvastai;ovyanjana~t I 

Trans : If moreover there ~s an acute standing in another word, then, if there 
be a circumflex resulting from a rule of combination, it is pratihata. After such a 
one, in case of the loss of an a, it is abhinihata. Where an u results it is prdlista. 
Where there is a hiatus between two words it is piidavrtta. Where an acute precedes it· is 
tairovyai'ijana. (Whitney). 
1\9. vivrttilalqa~Ja~ piidavrt·ta~z. 

Trans: lt is called padavrtta, when it is separated from the preceding udiitta by 
a hiatus. 

Note : cf. Ath. Pr. III, 63 vivrttau plidavrtta~, The same view has been expressed 
in the Taitt. Pr. as the above note inclicates. 
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120. udadyanto nyavagralwstlitlzlib/zlivya~z. 
Trans : The falling vowel at the end of the piirvapada, which both precedes and 

follows an udlitta, is known as tathlibhlivya. 
Note : Here Uvata clarifi=s the siitra : udattadirudattanto nicavagrahastathabha

vyasa'!'fiial} svaro b/zavati I yatha tanu naptre iti tanu naptre I tanu napiiditi tanunapiit I 
According to the author the tathlibhavya should be considered as svarita and as such 
it should be marked so. But this view has been contradicated by the Mlidhyandinas, 
who are not willing to offer the character of svarita to the Hithlibhlivya. The 
commentary clarifies the point as : natviha miidhyandinanlirrz svarita upalabhyate, udiittii
nudattau prthagblziltau upalablzyete I svaritasca udlittiinudattayorekibhiive sati bhavati 1 na 
ca tadiha kfiicidupalabhyate I As here both the udlitta and the anudlitta remain separate 
and there is no chance of their combining together there cannot be any proper 
svarita feature here. So according to the Mlidhyandinas tlithlibhlivya is a separate tendency 
as a result of which the voice goe~ from down to further down. Yato madhyandinaniim 

padakale tiitlzabhavyasa1?Jfi'iaka~& kampo bhavati I kampana'?J nama niciidapi nicatvam i 
But as stated earlier our author considers tlitlibhavhya as svarita and differs from the 
Miidhyandinas. In the Taith. Pr. it is stated (XIX. 1-2) : svaritayormadlzye yatra 
nica syadudiittayonli nyatarato vodatta svaritayoiJ sa vikrama~z pracayapurvasca 

kaundinyasya I 
· ·Trans : lf an unaccented syllable stands between two svaritas or two udlittas 

or between svarita and udlitta or udlitta and svarita it is called vikrama. According 
to KauJ;t<Jinya the same happens even when a pracaya precedes. Similar is the state
ment of the Ath. Pr. 111,65 abhinihitaprii(k)sli~tajiityak~aipra~ziimudatta svaritodayanii
manumiitrii nighiito vikampanarrz tat ka1•ayo vadanti 1 

Trans : If an udlitta or a svarita follows any of the four afore-mentioned 
primary svaritas there happens the loss of accent to the extent of one fourth mlitra, 
which is preparatory to the existence of the following udlitta or svarita ; the wise call 
it vikampana (a trembling of the voice for the reduction of the accent). 

121. hastena. 
Trans: The recitation of this accent is accompanied by the movement of the hand 

(which keeps time by this). 
Note : The udlitta is indicated by the raising of the hand and the anudlitta by 

the lowering of the same. The expression nihan becomes explained by this ; it is not 
merely a figurative expression as the udatta itself. 
l22. catvarastiryaksl'aritli~z. 

Trans : Four of the svaritas are indicated by the side-way movement of the hand. 
Note: The commentator states that the svaritas like jatya, abhinihita. k~aipra 

and pra~li~ta are to be pronounced with the stretching of the hands sideways as one 
makes while dedicating gifts to the ancestors : jatyabhinihatak.yaipraprasli~tii ete catviira 
stiryag/zaSIO'!' k(-IVli S VQI"OIJ.i )10~1, pit fdiinavaddhaSIO'!' k [I l'etyartha~l 
123. anudatta'IJ cet purva'?J tiryati kliQvasya. 

Weber •....... piirvam ....... . 
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Trans : If an anudatta precedes them (i.e. the four svaritas according to the view 
of KiiQva the hand is to be moved side ways and then to be dropped simultaneously. 
124. rjwmihatya pra7J.iha7J.yate udatte. 

Weber rjurrr nihatya pra7J.ilzanyanta udatte. 
Trans : If an udiitta follows these four svaritas the hand is to be lowered 

down straight (as far as in the case of the anudatta) and then is to be placed further down. 
Note: Ananta-bhaHa speaks clearly here : 

jlityadicat~·ara ud'iitte parabhute sati hastarrz t.illl?l krtva pradadaniyli~l !}ut~·am ca 
manu~yadanavaddhastasya I Anantabhaga clarifies that the lowering down of the hand 
straightly happens when one makes some gifts to the people. 
125. tik!1JO'bhinihita~ parampararrz mtdustvanya~. 

Trans : The abhinihita -is the sharpest (so far as its pronunciation and the 
movement of the hand is concerned) but others (i.e. the k~aipra and pra~li~~a etc.) 
are gradually softer. 

Note: Here it should be noted that the jatya and the ksaipra svaritas are consi-
dered as identical by the commentator Uvata. So he states : 

k~aipre jlityantarbhiivo dra~{avya~z tathli coktam : 
sarvatik ~1Jo' bhinihita~z prasli~!a stadanantm·am 
tato mrdutarau svarau 'lityak.yaipravubhau smrta11 1 
taro mrdutara~z sv'lirastairovyanjana ucyate 
padavrtto mrdutama stvetat Sl•liravallil'nlam I 

Trans: The Jatya is included in the k~aipra. So it is said : ''abhinihita is the shar
pest among all and then comes pra~li~!a; but jatya and kl?aipra are considered softer 
even than the latter (i.e ... pra~liHa); the accent tairovyaiijana is stnted to be still 
softer. Padavrtta is the softest among all and this is the account of the respective 
strength of the accents". One finds in the Taitt. Pr. (XX. 10 ff) : 
k~aipranityayordrtfhatara~ abhinihite ca I pra.Hi~!aprlitihatayormrdutara~l I tairo~·yaiijana~ 

plidal•rttayoralpatara~z I 
Trans: In the k~aipra and nitya the effort is firmer. As also in the abhinihita 

In the prasli~!'• and pratihata it is gentler. In the tairovyaiijana and padavrtla it is feebler 
(Whilney). 
126. tasyadity udiittd' svarlirdham'iitram. 

Trans: The first half of the svarita vowel is udatta, (the other half is evidently 
anudatta). 

Note: Though svarita is the combination of the udatta and nnudatta it is still 
a separate kind of accent as the combination of two metals produces a separate 
kind of metallic substance. The Ath. Pr. (1. 16) states: svaritasyiidito mlitrlirdhamu~ 
dottam. Here miitr'iirdham is not to be considered as identical with svariirdham'iitram. 
cf. J!.k Pr. Pa!. H 2-3. 
127. sapta. Weber sapta slimasu. 

Trans: Jn the saman one us~:s the seven svaras (namely ~acJja, r~abha, giindhara, 
madhya rna, pancama, dhaivata and ni~iida). 



Note : The question is what necessity there is of the reference to saman while 
the characteristic features of yaju~ are being discussed. But the objection is met by 
replying that in the agnicayana the adhvaryn has got certain function with the chan
ting of the saman hymns. But others understand by seven svaras the different svaritas 
barring the tathabbavya. apare tvlihu~z jlitylibhinihitak~aiprapraslinatairovyanjanatairol•ir

limaplidavrttli~ sapta svarlil} atrli1•adharyante I tlithliblzlivyastu vlijasaneyinlif?1 nh·liryate I 
Weber remarks here : "offenbar ist die erstere Erklarung vorzuziehen. resp. aber 
sind, etwa nach Anleitung von ~ik~ii V.l4* die sieben Noten auf die siebenfachen 
Accent-modificatonen zu beziehen, die bei der Recitation der Saman verwendet werden. 
Urn die siebenfachc Bezeichnung derselben also an die Accentschreibung zu denken, 
wie Roth a.a. 0 page LXIX-LXX thut, hatte ich weder bier noch fiir das Folgende 
fiir nothwendig.'' 

Trans : Evidently the first explanation is to be referred-or probably according 
lo the ~ik~ii V.l4 the names of the seven notes refer to the sevenfold modifications 
of accent-which are used at the recitation of siiman. To think of the seven-fold indi
cation of the same in the ms.-thus of the mode of writing the accent, as Roth has 
done in a.a. 0 page LXIX, LXX, does not appear necessary either here or in the following: 
128. trin. 

Trans: But there are three svaras only (in the yajurveda). 
Note: These are the udatta, anudatta and svarita. 

129. dl'all. 

Trans : Two (in the Brahnuups). 
130. ekam. 

Trans: There is only one svara in the sacrifice (which is called ekasruti or Tiina). 
131. sumajapmm) it' khavarjam. 

Weber slimlijapanyfinkhavarjam. 
Trans : Excepting those prayers, which are sung, whispered and expanded (that 

rdain their own accent). 
132. prliwtcano l'li yaju~i. 

Trans: During the performance of the sacrifices also in the proper yajus passages 
instead of the tana the SaJ!lhitii accent can be used. 

Note : pra1•acana~abdena iir~apli!ha~ ucyate I tatra bhaval! svara~1 priivacana~z, sa 
ca traisvarya-lak~a~za eveti I 
133. tamiti viklira~. 

Trans : If a word is used in the indicative it indicates the relevant transformation 
(to which the word in the nominative becomes subject). 
134. tasminniti nirdi~fe piin•asya. 

Trans: If a term be in the locative, the modification is intended for that word, 
which precedes the word in the locative. 
135. tasmiidityuttarasylide~l. 

Trans: If a term be in the ablative, the modification is meant for the beginninB of 
the following word. 
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Note : This rule (with the exception of adeQ) and the preceding one occur verbatim 
in Pii1Jini (I. 1. 66-67) 

136. sastlzi stlzlineyogii. 
Tr~~s : The genitive stands in connection with that, in whose place something else 

is to be substituted (i.e. a word is put in the genitive, for which something is to be 
substituted). 

Note : This rule also is found verbatim in Pii!Jini (I. l. 49). 

137. tenetyiigama~z. 

Trans : The instrumental serves as an indication for some euphonic addition. 

138. antareiJa pan•a1Ji. 
Trans: The euphonic addition appears between two words. 
Note: The word parva indicates pada, The agama comes between two padas. 

139. parol} ekasmiit. 
Trans: The euphonic addition comes aft6r the word, if it is to come after a single 

one. 

140. ublzayorvikiira~z. 

Trans : The modificetion may take place in both the words (in the final sound of 
the former and in initial sound of the latter sandhi). 
141. varl}asyiidadana~ lopa~. 

Trans: Lopa is called th~ disappearance of a sound. 
Note: The above siitra with the portion varl}aJya omitted occurs in Pii!Jini (1.1.60). 

In the Taitt. Pr. occurs (I.58J : viniiso /opa~z. 
142. vikiiri yathiisannam. 

Trans: A sound undergoing modification passes over to the immediately following. 
143. sanklzyiitlinlimanuddeSo yathlisankhyam. 

Weber ......... ·-··-············· anudeso ........................ . 
Trans : A subsequent reference to the formerly quoted words (or sounds) is in the 

order of corresponding numbers (i.e. the first word corresponds to the first, the second 
word to the second etc.) 

Note: cf. Pii!J.ini: yatlziismikhyamanud~sa~z samiinlim (1.3.10). Uvata states: samlina
sanklzylinlim yaiJ pascliduddda~ sa yathlisankhyal[l bhavati. 
144 sannikutaviprakr.y!ayoiJ sannilcr~!asya. 

Trans: When a rule becomes applicable simultaneously to a word in the distance 
as also to one of the proximity, it would be restricted to the latter. 

Note : Uvata suggests that this rule should be applied when there is a confusion 
regarding the application of a rule. He states : yatrodliharanasa~saya~z tatreya~ pariblzasli 
ucyate sannikr~ta-viprakruayorudliharaiJ.ayo~ sannik uiasyevodliharaiJ.asya kliryya·'fl 
pratyetavyam na til viprakr~tasya 1 
145. purvottarayoruttarasya. 

Trarrs : If a statement can be valid both with regard to the preceding and the 
following words it is to be restricted to the latter. 



1~6. ddruktamiimrecfita1rz padam. 

Trans: A repeated word is called amre4ita. 
Note : Exampks of this use are ; 
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nusclimrecfite (IV,8), limre~lite cottara~1 (VI.3). Pa9ini VIII.I.2. considers the second word 
of the repetition as amre4ita. 

147 sa*hita sthitopasthitam. 

Trans: A word is called sthitopasthita, when it is separated in the padapii!ha by 
the word iti and the beginning and the end of this word iti undergo euphonic combinations 
with the neighbouring sounds. 

Note: The following definition occurs in the J!.k Pr. (Pa! X.9): 
upasthitat?t setikara'}O'?l kel·a!al~l tu padam sthitam I 
tatsthitopa.~thilaf?l niima yatrobhe iiha SDJ?lhitc I 

Trans : A word possessing iti is called upasthita, but one without it is stated to be 
sthita. A combination of both goes by the designation sthitopasthita. 
148. sat?thitlil•adavagraha~l Sl'aravidhau. 
param ca sanam cedanudiittam . 

. Trans : S~ far as the accent is concerned the first member of the word, which is 
separated by the avagraha, retains the very accent, which it preserves in the Satphita 
(i.e. in the state of non ... separation in the padapatha) provided it is entirely anudatta: 
(otherwise it would be considered as a separate word and the syllables there preceding 
the udatta or svarita receive the anudatta accent not excluding the last, the pracita). 
149. itiparastiryaimico'ntodiitte madlzyodiitta pan·a~li kii'}l'asys l•ii. 

Trans : According to the view of Kal_lva the accent of the piirvapada following 
the word iti should be pronounced low, specially in case a word, which is antodatta 

or madhyodiitta, follows. 
150. udiittamm•o'nvatra nica el'O. 

Trans: Oth;rwise (-in case the abo\'e-referred does dot follow) (according to the 
view of Kanva) the low accent following the word iti is like the udatta (i.e. pracita). 

Note; \Veber contradicts the statement, as in the last two examples after iti not 
the nica but an udatta appears. 
151. ekavarJJa~l padamaprktam. Weber: ekavar'}aJ'!I .......... ................ . 

Trans : A word consisting of one syllable is called aprkta. 
Note : It occurs almost verbatim in the Taitt. Pr. (1.54,55) : ekavar'}a~l padam I 

so'prktasarrzj'iia~l 1 The vowels a and u appear as aprkta in the ViiJ. saJ?lltitii. 
152. Ja eviidirantasca. 

Trans: This alphabet (forming a word by itself) follows the rules, which are 
meant for the beginning and the end of a word. 

Note : The same view has also been expressed in the Taitt. Pr. (1.56): lidyantal•acca I 
The commentary clarifies the siitra in the words : ekal•an_wpadamlidivacca antavacca 
bhavati. 
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The euphonic combination of indra li ilti to indrehi shows this clearly. Here with 
the preceeding a the vowel a becomes changed to a, but as such, with the following 

i it becomes changed to e. 

153. avagraha}J padlintavat. 
Trans. The separated first member of a compound follows the rules concerning 

alphabets, which are meant for the end of a word. 
154. na tvilikaraiJam. 

Trans : But with the exception of the word, which stands as an independent vocable 
and is followed by iti (i.e. with the exception of the parigraha) 

155. purvelJoltara~ sa .. hita~l. 
Trans : When the immediately following word is combined with the preceding (in 

sound and accent} it is called saxphita. 
Note : In the Taitt. p,. occurs : nlinlipadasandhiinasarrzyoga~l padasa'!Jhitetyabhi~ 

dhivate (XXIV.3). atha smphitliylim ekaprli1Jabhlive (V.I). The commentary explains : 
ylivadekocchviisenocliryate tli1•at salflhitiividhi!J. cf. Pli1Jini : paraiJ sannikar~a~1 saf!lhitii 
(I 4.109). 

156. padavicchedo'sa hiw~1. 
Trans: The separation ofindividual words is called asaxpihita. 

157. ekapada-dvipada-tripculcHatu~padli-nekapadli~l plidli~l. 

Trans: In the verses the pada (quarter) consists of one, two, three, four or more 
words. 
158. vanJliniimekaprli~tayoga~ salflhilli. 

Trans: In the non-metrical passages so many sounds are to be combined together 
as can be pronounced in one breath. 

Note: cf. the comments under the siitra !55. 
159. viprati~edhe uttara'fl valavadalope. 

Trans : When two rules come in conflict regarding their application the later bl!
comes applicable, provided there is no injuction regarding lopa (in which case the rule en
joining Jopa should remain applicable even if it is earlier}. 

Note : This rule occurs also in Plil]ini (1.4.2}. 
160. visarjan'iyo' riphita~z. 

Trans : The visarjaniya standing after a and a in the padapa~ha is called riphita 
(in the following cases but in the other cases it is called ariphita). 

Note: All these riphitas are treated as sthitopasthita (parigraha) in the padapatha 
(see IV.18.192) provided they do not become changed tor in the Samhitapatha. Another 
name for it is rit ~see IV, 33 ; VJ,9. · 
161. karamanudlittam. Weber kariinudlittam. 

Trans : Ka~ becomes a riphlt, when it is anudatta (i.e. it appears as a verbal form 
and not as a pronominal one). 
162. antaranlidyudiittam. 

Trans : Antar becomes a riphit when it is not adyudatta. 



163. aJ,arabhak'iiraparam. 
Trans : AhaQ. becomes a riphit except when bh follows. 

164. 'iivarvariti samlinarci. 
Trans :Avah and val} are considered as riphits, when they occur in the same rc. 

165. stotarvasta~J sanuta-rabh'iirv'iirdv'ii. 
Trans : All these words are riphits. 

166. sva~1padamauaral}e. 
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Trans: SvaQ. is riphit, when it is an independent word and is not followed by ann].a. 
Note : The commentator gives the counter-example : anaraiJe iti kim ? sviiya 

clira~ziiya. Here the following note has been supplied by Weber: "Dies Beispiel will 
aber wenig passen, ja da darin gar nicht mehr ein visarjaniya vorliegt : die Erklarung 
des comm, das es zur folgenden Regel ein parastadapavada sei, hilft dem nicht ab. 
Es muss vielmehr offenbar dem Verf. vorliegende Text des VS. auch noch, wohl nach 
17, 49, den vers ~ks IV. 75. 19 yo na~1 svo araiJo yasca ni~fyojiglzarrsati enthalten haben, 
der sich jetz nicht mehr darin findet. Oder sollte es etwa nur ein Iapsus memorial des 
Vfs sein, so dass er jencm ihm aus dem ~k bakannten Vers irrtumlich auch der VS zugeteilt 

hatte". 
Trans : This example will suit very little, since there does not occur any visarjaniya 

here ; the explanation of the commentator that it would be ii parastadapavada to the 
following rule, does not come to any help. Evidently the text of the VS, that remained, 
before the author must have retained the ~k verse VI. 75. 19 yo na~J svo araiJO yasca ni~fyo 
jigiirrsati according to 17, 49 but the same is not found there now. Or should it be prob
ably a lapse of memory on the part of the author, so that he had attributed it to the verse 
of the VS after having taken it wrongly from the ~k. 

167. padlidisclijitpara~'· 
Trans : The word svaQ. is riphita not only when it is an independent word but also 

when it stands at the beginning of a word without being followed by the voiceless stops. 

168. 

169. 

hvli~ savita~. punastva~tame~farakarhetirmlita~J prlitarjlimlitarajiga~l pral}etariti ca. 
Trans: The visarjaniya is riphita in all these words. 

vrddham vrddhih. 
T;ans : . The t~xt is highly important and prosperity follows them, who study this 

science. 





CHAPTER II 

1. svaritavarjamekodatta:rp padam. Trans: Every word possesses an udatta, excep
ting those which retain one svarita. Note : Here Uvata suggests : ekatp. svaritatp. 
prathama:rp. varjayitva ekodatta:rp. pada:rp. bhavati, sarvasinneva pade ekamak~aram svaritam 
udatta:rp. ca bhavati, anyanyak~ara1,1ynnudattaniti siitrarthal].. 

2. anudattam. Trans : The following are the anudiittas. 
3. no nau me madarthe tridvyeke~u. Trans : The words nal]., nau and me become 

anudattas when they are used in the plural, dual and the singular respectively. 
4. mii ca. Trans : The pronoun mii is also anudiitta. 
5. vo vanta tvadarthe. Trans : When the pronouns val]., viim and te are used in the 

plural, dual and singular respectively they become the anudiittas. 
6.· tva· ca. Trans : So also tva. 
7. piirvavananudebh. Trans: A subsequent reference to a previously referred 

object ( i.e. the pronoun, whlch serves this purpose ) becomes anudiitta. 
8. asi. Trans : The word asi is anudiitta. 
9. ,Yatha grbhobhuvognibhyal].. Trans : The word yathii is anudatta, when it comes 

after grbha~, bhuva~ and agni. 
10. girvai.J.al].. Trans : The word girva1,1al]. is anudiitta. 
11. agne ghrteneti ca. Trans : Also the word ghrtena is anudiitta. 
12. pracikitasca. Trans : So the word cikital]. is anudatta, when it stands after pra. 

. 13. eno'pape. Trans : The word ena is anudatta, when it does not indicate sin 
( papa ) ( but appears as a pronoun ). 

14. ihapiirvam srutam. Trans: The word srutam after iha is anudatta. 
15. manye padapiirvam sarvatra. Trans : The word manye is anudatta in all the 

conditions, even if a word precedes it. 
16. vacakamucit samasmad ghaha sma tvaimmarya aresvinnipaHi scet. Sharma...... .. 

.............................. samasmat... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... Trans : The words vii, ca, 
kam, u, cit, samasmat, gha, ha, sma, tva, immaryiil]., are, svit-are all anudiittas, when they 
are nipatas. Note: Weber has made the following observation on the siitra: "Weshalb 
le~zeres Wort unter die nipata, nicht als vocativ gerechnet wird ( wie z. B auch 29, 37 ), ist 
~~r noch immer so unklar, wie zur zeit des Vajas. S. spec. sec. p. 102. Es ist mir einmal 
ID den Sinn gekommen, maryiil] fUr aus smaryal]. ( precat. 2. p. sgl. von smar ) verstummelt 
zu halten, und darin eine Art Interjection 'memento' zu suchen. Indes mir dies doch 
etwas zu gekunstelt ! Sollte aber etwa auch der Verfasser dgl. darin gesucht, und das Wort 
deshalb unter die nipata gesetzt ? Oder sollte dies Jetzere nicht vielmehr ganz einfach zu den 
bei 8 aufgezahlten Fallen, wo der Verf. des Pditisiikhya, domitare videtur zu rechnen sein ?" 
Trans : It is still obscure to me as at the time of the Vaj. s. spec. sec page 102, why the last 
word is considered as one among the nipatas and not as a vocative ( e.g. also 29.37 ). It 

·occurred to me once that maryal]. was to be)aken as being multilated from smarya!). ( preca· 
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tivc 2.p. sg. from the root smar ) and here one is to interpret it as a kind of interjection 
'memento'. Meanwhile it appears to me to be something very artificial. Did the author 
like to find the same ( i.e. the niapata ) in the word and arrange it among the nipatas ? Or 
should the latter not be assumed as one of the.instances, enumerated at 8; where the author 
ofthe-Pratisakhya is considered as dormitare videtur. 

17. padapiirvamamantritamananarthe'padadau. Trans: A vocative, preceded by a 
word, becomes anudatta, provided it does not begin another sentence or a new pada. 
Note : Here the commentary of Ananta-bhatta suggests : atra ananarthatval!l nama- viikya~ 

syadaveva vidyamanatvam vivak~itamarthiintarabhavat. Trans : Here the expression 'ana
nartha' indicates that it should stand at the beginning. This seems to be the only meaning 
as no other meaning is possible. 

18. teniinantadi ~a~thyekapadavat. Trans: A genitive, which immediately precedes 
or follows a vocative, is considered as one exprssion · along with it ( and either it is assumed 
as anudatta according to 17 or the first word of both becomes adyudatta ). 

19. naprthividevayajanyo~adhyii devabhiivel]. pavitrapate pavitrapiitasyapannapannr
pate somiigne somendrasya somasuviryasya soma-visvesiim deviiniim prajapate yasya yasya . . 
deviigne taviigne viijasyagne varuJ].asyiipo asmakam. Trans : In the instances, enumerated 
above, there is no inner connection between the vocative and the genitive so that both might 
be considered as one word. The genitive, therefore, preserves its own account. Note : Here 
Weber has made the following observation: "Es ist dies eine theils an und fUr sich sehr 
uberflUssige, theils natUrlich ganz unvollstandige Aufzahlung, in der sich sogar ein direkter 
Fehler zu finden scheint. Der verfasser des Pratisiikhya hatte besser gethan, in 19 den tenan~ 
tara noch eine nahere Bestimm~ng hinzu zu fugen Uber die Art der Verbindung des Genitiv 
mit dem Vocativ. cf. Pal]ini II. 1.2. wo eben aus 1 das samarthal}. padavidhil}. zur Oeltung 
kommt." Trans : It is partly a by-itself very superfluous and partly a totally incomplete 
enumeration, in which even a direct mistake can be found. The author of the Pratislkhya 
would have done better had he added to teniintarii in 19 a more detailed condition on the 
nature of combination of the genitive with the vocative. cf. Pa']ini II. 1.2~ where even 
from 1 the influence of samarthal}. padavidhil}. has remained operative. 

20. sumailgala-satyarajan-vikiridra-vilohita-daridra nilalohita-sreyaskara-bhiiyas-ka
rambe'mb~ke'mbalike-sakhye-brahma-saipsite-maruto-asvina-yavye-gavye-dyavi-pfthivi-uro'g
na 3i-patkni-Vaiplliiji 3 ccbaji 3-mighu~tama sivatama-sahasrak~a-sate~udhe-vasupate-vasu
davan. Weber saravye (for sakhye), brahmasasite (for samsite), patnivan (for patknivam) 
lajin (for llaji 3) chaci (for cchaji), midhu~tama (for mighu~tama). Trans : All these voc~
tives retain their own accent ( and do not become anudattas as indicated in siitra 17 ). 
Note: Here Weber has made the following comment: Auch diese ganze Aufzahlung 
wurde ebenso wie die 21 folgende, ganz UberflUssig sein, wenn der Verfesser es verstanden 
hatte, auf 17 eine Regel wie die bei Pa']ini VID. 1.72 stehende folgen zu lassen. Der Here
inziehen Ubrigens von yavye gavye wie von liiji3n cbaci3n in die Reihe der vocative--( s. 
auch 50) ist von grossen Interesse fUr unsere Interpretation dieser schwierigen Formen. 
Die traditional Erklarung weiss nichts mehr von dieser Auffassung. ·• Trans : Also the 
entire enumeration so also that following in 21 would have been unnecessary if to the rule 
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17 the author could. have understood to add a rule like one, which occurs in Panini VIII. 
1.72; Besides the inclusion of yavye gavye as also of alaji3n chiiji3n into the series. of voca
tives·( see also 50 ) is of.great interest for the interpretation of these difficult forms. The 
traditional explanation knows nothing more of this interpretation. 

21. i4ottara~i nava sviinottariii;ti sa4agnyuttarii!].i catvari bhagottariii].i cendrotta-
rameka sinivalyuttaram ca prajapataye brahmanniti ca. Sharma cendrottaramekam ........ . . . 
Trans·: The nine vocatives, which follow i4a, the six vocatives which follow svfma, the four 
after Agni and Bhaga, each one after Indra and Sinivali, so also the vocative Brahman after 

.. Prajapataye retain thei~ ( adyudatta accent ) and do not become anudiittas as indicated in 
siitra 17 ). 

22. bhiitirady~diittam. Trans : The word bhiiti is adyudatta. 
23. . kadii nari~yemap_iirvam. Trans : So the word kada is iidyudatta when na

ri~yema precedes it. 
24. amantritatp ca. Trans : The vocative is always adyudatta ( since it is generally 

accented). 
25. kr~J;to mrgasayoge. Weber .................. satp.yoge. Trans : The word kr~l].a is 

adyudatta ( when it is not an adjective but a substantive ) and indicates a mrga. 
26. vyayavatp.~canta~. Trans: So the word anta~ is adyudatta when it is declin

able. Note: Weber gives the following comments upon the siitra : Der unterschied der 
bier zwischen dem avyayam anta4 ( Thema antar ) und dem vyayavan anta~ ( Thema anta ) 
f"dr nothig erachtet wird ( s auch I, 162) ist eigentlich ganz Uberflussig, da ihre Themata 
sie ja schon Geniige scheiden. Denn wenn es sich auch bier, wie im Folgenden, allerdings 
Uberall zuii&chst nur um dem aussem GleichkJang der aufgefilhrten Formen selbst ( s. auch 
1.161.166 ) handeJt, so gUt doch unsere Regel, wie Z.B auch die folgende, nicht bloss fiir den 
Nomin. Sing ( Masc. ) bei welchem dieser in der That stattfindet, sondern zugleich auch 
fUr die g11nze Deklination ( resp. in 27 auch fUr aile genera ). Es lasst sich dem zwar 
entgegen halten dass dies allerdings geschieht, aber nicht mit Absicht, insofern die eigent
Jiche Absicht des Verfs nur dahin gehe die Accentverschiedenheit der im Padapii!ha oder 
sonst wirklich gleichklingenden Formen darzuthun. Trans: The difference, which is consi
dered necessary between avyaya antal}. ( theme anta ), and the vyayavan anta~ (theme anta) 
is in fact ·absolutely superfluous, since there is sufficient difference in their froms. Because, 
though here, as also in the following cases, the outward similarity of the quoted forms has 
been treated, our rules and also the following do not concern only the nom. sing, where this 
actually occurs, but also the entire declension-system ( resp. in 27 also for all the genders ). 
It leaves itself to contradiction that this surely happens without any purpose, since the real 
purpose of the author is to show the difference of accent of words in the Padapat~a or of 
words, which are similarly sounding. 

27. para!}. pradhiine. Trans : So para!}. is such (i.e. adyudatta ), when it is used in 
the sense of supremeness ( i.e. as an adjective ). 

28.· mitra parimii].e. Trans : So is also the word matra ( adyudatta) wheR it indi
cates the sense of measure ( and does not stand as the fonn of the instrumental sing. of the 
stem mlltr ). 
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29. dak~iQii ca. Trans : So is also the word dak~il}.ii ( adyudatta ). Note: In 
Uvata there occurs the illustration of dak~il}.ii as such in the sentence "tasya dak~il}.ii 
apsarasastavanama". Weber points out that this line is likely to create difficulties, since in 
the Pada text instead of dak~iQa the word dak~i.t].al]. should be read. The form in the siitra 
represents dak~i.t].a as adverb, and not as ·a feminine stem in the different cases. There does 
not occur any other example in VS, which shows the occurance of dak~iQii as an adverb 
maintaining the adyudatta. The substantive dak~iJ}.a is very frequent, so is also frequent 
dak~il}a dis and so also dak~il}a without dis. 

30. na dda vi~vakarma ni~adyendrasya patu sadal]. sadbhe~u. Sharma .............. . 
vissvakarma ............... ni~adyendrasya... ... ... ...... Weber ........................ sabhye~u (for 
sadbhye~u ). Trans : But the word dak~il}a would not be adyudatta if it be followed by 
the word dasa, visvakarman, ni~adya, indrasya, patu, sadal]. and sadbhyal}. Note : The 
foilowing examples have been provided by Uvata: dasa dak~i.t].a desa praticil]. ayal!l dak~il}.ii 
visvakarma acya janu dak~il}ato ni~adya putravati dak~i.t].ata indrasyadhipatye manojavastvii 
pitrbhil]. dak~il}atal]. patu yamanetra dak~il}iisadal]. yamanetrebhyo devebhyo da~iJ}.iisad

bhyal].. As Weber points out, the second example is suitable, since here the word dak~il}.ii 
is adverb and maintains the oxytone ( i.e. accent in the final syllable ), which is the case in 

I 

the Satapatha Br. and which also Piil}.ini suggests. The first example causes one to assume 
that the text of the Padapatha reads dak~i.Qiil]. and not dak~i.Qii. For the text three examples, 
which possess dak~il}atal]. we should assume that the reading of the author was dak~iJ].i. 
The analogy y.rill not, however, be applicable in the case of dak~iJ}.iisad, as it a compounded 
word. The Satapatha Br. gives the following accentuation : dak~il}ii fern. sacrificial fee, 
dak~iJ}.ii dis, but dak~il}a adverb ; but an adjective~' shows the variation of its accent between 
adyudatta and antodatta, sometimes dak~il}af!l biihum and sometimes dak~il}aJ!l biihum. It 
i(interesting that the author did not speak about the masc. or neut. gender of the former. 
But the word dak~il}a both as neut. and masc. shows iidyudiitta. 

31. karl}al]. svii.t].ge. Weber karl}a... ......... Trans : The word kar1,1a is iidyuditta 
provided it indicates ear. 

32. maho napumsake. Trans : The word mahas is idyuditta when it is neuter. 
33. srava8ca. Trans : So is also sravas ( iidyudatta ) when it is in the neuter. 
34. andho virye. Trans : So is also andhas ( iidyudiitta) in the sense of power. 
35. eta varl}e. Trans : The word etiil]. is adyuditta when it signifies colour. 

Note : The counter example, as the commentary supplies is eta me agna i~!akal].. Both the 
~ords, which occur in the example and the counter-examples are quite distinct-the first one 
IS the nom. plur. masc. but the second one is fern. ; here the outward similarily of appear
ance has been taken into consideration-so also the difference of accent occurring there. 

36. rohi~dca. kevalal}. Trans : The word rohital]. too is iidyudiitta provided it 
s~ands al~ne (I.e. It does not form a compound with any other terms). Note :Weber 
r~ghtly pom~s out th~t the counter example rohitkul}4aviici golattika is absolutely unsuitable, 
smce there IS no roh1ta but rohit in the extract. The siitra speaks of the accentuation in the 
rohita and not rohit. 



37. yantri rat. Trans : The word yantri Is such (i.e. adyudatta), when it is 
followed by the word rat. 

38. o~adhiranamantrite. Trans : The word o~adhi is adyudatta when it does not 
stand in the vocative. Note: Weber points out that the portion an~mantrite of the 
slitra is superfluous, since the word o~adhi in the vocative case does not occur in the Vaj. 
SalJlhita. 

39. sarvavisvamanu~asal} svaha vajal} payo namaQ.. Trans : The words sa rva, 
visva, manu~a, asa, svaha, vaja, payas and namas are adyudattas. Trans : Weber points 
out that barring asa and manu~a the account of other words varies in texts other than the 
VS. The other words are all adyudattas both in the VS and other texts. But as regards 
asa it is stated by santanacaryya that it is adyudatta only in the sense of 'quarters of the 
heaven', in other sense the accent would be different ; but, in fact in the VS only the above 
meaning is found. The accent of manu~ a varies in the Satapatha-Br ; it is adyudatta there 
also in those passages, which a.re quoted from the VS, but otherwise it is oxytone, i.e. 
accent remains in the last syJlable. 

In the compound the words sarva and viSva maintain the accent in the final syllable 
and this has been as less noted by the author, as those cases where the word sarva goes 
without any accent whatsoever. Weber suggests here that sarvataQ. ought to have been 
the reading in agreement with dak~iQataQ. of siitra 30. Weber opines that the line is a 
half verse and the same originally stood as a marginal gloss, which later entered into the 
text. 

40. asi ~ivil su~ada payasvati yattee madhumatirvarcasvanoji~tho bhrliji~thaQ. 
&u~mi.r;ti bhadravacyaya vandyo medhyo yamadityastritaQ. somena svasetyete~u. Trans: 
The verbal form asi is adyudatta when it is followed by siva, su~ad~. payasvati, yatte, 
madhumatir, varcasvi!.n, oji~tha, bhriiji~tha, su~mini, bhadraviicyaya, vandya, medhya, 
yamaditya, trita, somena and svasil. Note : This enumeration is also superfluous accord
ing to Weber. He opines that a Jist can be prepared of other finite verbs, which are 
originally anudatta, but can become iidyudatta when followed by these words. 

41. dhanadiiratnadha.bhyam ca. Trans : The word asi is also adyudatta when 
it comes after the word dhanada and ratnadM. 

42. rayo' po~e. Trans : The word rayas is !dyud!tta when it is not followed by 
po~a (i.e. when it is not genitive). 

43. bhagami~i~ayol). Trans : The word riiyas is not adyudiltta when it is followed 
by bhiiga and i~i~e. Note : Weber points out that the above restriction regarding tbe 
use of rayas as idyuditta is not comprehensive, because there are other words whicll 

VP.lQ 
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prohibit rii.yas from being adyudatta. He further believes that the rules 42 and 43 could 
have been combined together as rayo·~aHhi for the sake of brevity. 

44. tridha vaddhahitayoq. Trans : The word tridha is adyudatta when it is 
followed by baddha and hita. 

45. sukrtambhiite. Trans : The word sukrta is adyudtHta when it refers to some 
being. Note : We have given the above translation in agreement with the commentary 
of Anantabhaga, who states : bhiita iti kim ? siiktarp. ca me sukrtatp. ca me ayarp ca na 
prii.Qivacakaq kiiica pLlQyiibhidhayakaq. But Weber's translation differs. He translates: 
Such is sukrta, when it refers to the past (i.e. it is a form of the Perf. past participle). 

46. dvirudattani. Trans : Here follow the words, which possess two udattas. 

47. vrhaspati rvaanas patirnarasatp.sastaniina ptre tan iinapiinnakto~iiso~iisiinakt~-
dyiiva-prthividyavak~iima kratiidak~iibhyametavii anvetava iti ca. Trans : There are 
two udattas in the words brhaspatil]., vanaspatiq, narasarpsal]., taniinaptre, taminapat, 
nakto~asa, u~asa-naktii, dyaviiprthivi, dyavak~iima, kratiidak~abhyiim, etavai and anvetavai. 
Note: Here the commentary of Anantabhatta suggests : brhaspatirityiididvadasapadiini 
dvirudattiini syul]., avise~iit sarvavibhaktyantani ade vatiidvandvartl].o'yamarambha4. 
Trans :The twelve words with brhaspati at the beginning possess two udiittas. Due to 
want of special reference to any form (i.e. its use in some restricted form) these may 
appear in any case. These are mentioned here with a view to including them within the 
group of words, that possess two udattas, as they do not belong to the "devata-dvandva" 
class of words. 

48. devata dvandvani canarnantritani. Trans : The forms of the devata-dvandva 
should have two uddttas in case they do not stand in the vocative (where they remain 
unaccented according to the siitra 17 or they become iidyudiitta by the strength of the 
siitra 24). Note: Here Uvata comments : ca sabdadadhastana-siitravihitanyanamantri
tllni dvirudatUini bhavanti amantritii.ni tviimantritasvaratp. labhante. Here the implica
tion of the word ca is that other words coming below would have two accents, when they 
are not in the vocative. If in the vocative they would assume the accent of the vocative 
terms. Weber points out that the word amatritani is superfluous, which becomes evident 
from itself. cf. PiiQini. VI. 2. 141. 

49. indrabrhaspatibhyiiminrabrhaspati iti triQi. Trans : There are udattas in the 
words indriibrhaspatibhyam and indrabrhaspati. 

SO. sarvamagna 3i laji 3iichiici3niti trimatra~:ti ca. Trans : The entire word is 
ud!tta in agna3i, Hi.ji3n and saci3n, the final syllable of each of which possesses three 
ma.tras. 

51. praQavasca. Trans : The word 03m is entirely udatta and contains three 
mi\tr!s. Note: Weber opines that the commentary does not mention that it is trimiUra ; 
but, in fact, the commentary, which is published from Madras, retains the expression 
trimatra. So Weber's statement is possibly based upon a faulty manuscript. Here the 
atatements of the Taitt. Pr. are to be observed (XVIII 1-7 : okara111 tu pral].ava ek'erdha
t rtiyamatra ~ bruvate \ldattam.tdattasvariH\na ~ kasmi~ciditi ~aityayna~ dhrtapracaya~ 
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kaur.tcJinyasya · madhyamena sa vakprayogal]. svarital]. plak~i-plak~iiyal}.ayol}. udiitto 
valmikel]. yatha~rayogarr vii. sarve~ii.m. Trans : As praJ].aV~ some utter o with two and 
a half moras. Saityii.yana says it is to be uttered with either one of acute, grave or 
circumflex. According to Kaul)qinya it is a sustained pracaya. That application of the 
voice is with middle tone. According to Pliik~i and Pkik~ayal).a it is circumflexed. 
According to Valmiki it is acute. All agree that it may also be according to application. 
(Whitney). 

52. vivdii 3 iti ciinudii.ttam. Trans : The word vivda entirely is anudatta but 
the final syllable contains three matras. 

53. asi 3 diti cottaraJ!lviciire. Trans : The word asit as the second member (in a 
disjunctive question) is entirely anudatta and the final syllable here contains three matras. 
Note : cf. Pal).ini VIII. 2. 102., 97. 

54. piirvamantodattam. Trans : As the first member in the enquiry the word 
asit is antodatta (and the final syllable likewise possessess three matras). 

55. dvandva1p cendra somapurval!l pii~agnivayu~u. Weber ............................. . 
piirvam... ... ... ... ... ... ... ... ... Trans: A devata-dvandva, whose first member is Indra 
and Soma and the second Pii~an, Vayu or Agni, does not possess the double-accent 
(according to siitra 48) but is antodatta. Note : Uvata explains the siitra in the words : 
devatadvandva1p ca indrasoma piirvaJ!l pi'1~agnivayu~u parabhiite~vantodiittatp bhavati 
dvirudii.ttapavadal) indra111 piirval!l yatha indrapu~l).ol]., iudragno~ ......... indravii.yubhyam 
......... somapl'trvasya yathasambhavamudahara~J.am. , 

Weber opines that no example with Soma occurs in the VS or the Sat.Br. Only 
Somapau~l).a, a derivative of Somapu~al)au occurs in 24. 1 (or Sat.Br. XIII. 2.2.6). In the 
Sat.Br. only once Somarudrau V. 3.2.2.3 (Saumaraudra V. 2.2.1) occurs and is also anto
dA.tta. This anomaly cannot be explained. 

The devata-dvandva words due to their changing accents have put the grammarians 
· to a great difficulty. Piil).ini's injunction, that in case the second name begins with 

anudatta the compound should posses only one accent, sometimes does not prove true 
with regard to the forms in the VS, as it is evidenced by the compound agnindau, which 
possesses only one accent, though Indra begins with the udatta ; sometimes Pt1~an and 
Rudra are to be considered as exceptions in conformity with his rules. 

56. agniscendre. Trans : When Agni is followed by Indra the compound has got 
the antodatta. Note : Anantabhatta explains the siitra in the words : indrottaram 
agnipiirva1p devatadvandvam antodii.ttam syat indrasabde pare. But according to Weber's 
assumption the wording of the siitra suggests that the word Agni itself should be 
antodatta, when it is followed by Indra, which is obviously not the case. Because here 
the antoddtta comes in the entire compounded form. 

~7. rksamni ca. Trans : When rk is followed by sa man the compound is anto
diHta. Note : Like the preceding one the present siitra too literally means that the word 
rk is antodatta, when saman follows, which is obviously not the case. 
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58. yoto gatau. Trans : The word yata~ (ace. to plur. of the present participle of 
the root i) is antodatta in the sense of going 

59. payorviSal}_. Trans : The word visal]. after payu is antodatta. Note : Here 
Weber states : Properly speaking the word vis should be oxytone throughout in the 
gen. sing. In fact this is the only case in a passage of the VS but in the second passage, 
which maintains the condition for that, the accent stands on the first syllable. The 
remaining oblique cases are regularly antodatta. 

60. ayuvaryamorvasyastibhyal].. Note : The word ayul]. is antodatta when it is 
followed by aryama, urvasi and asti. Note : Here the following observation has been 
made by Weber : The form of the one is naturally ayu, while that of the other is ayus. 
T";o forms, which the author has forgotten still, are ayuval~ (from the root yu) and 
ayaval].. Both have got the same claim to be mentioned here, as ayol]. proceeds from 
both. With respect to the skipping of the present ka~gika-division, as it occurs in this last, 
I refer to my note on the siitra 40. The expressions padasaJ!lhitodahara~am contain the 
explanation of the comm. for the fact that in the relevant passage ayul]. follows not at 
all urvasi but asi. He maintains it consequently as an extract, which the author produces 
from the padapatha, where the word asi is missing actually, which is necessary in all the 
like repetitions in the padapatha. See IV. 165 ff. 
_ ,_ 61. asya rocanasau bodha me parampura etaro diva!}. kohantvammahil!l ya isa 
tsan~bhyal].. Sharma ......... ca (for ya)......... Trans : The word asya is antodatta 
(~gamst rules 7 and 63) when it comes after rocana, asau, bodha, me paraf!l, pura, etiiralJ., 
dlv~l}., kal]., aha1{1, tval!l, mahim, ya ise and isanam. Note : Sharma's reading ca for 
ya. ts surely a mistake. Weber po'ints out that some of these, after which asya comes, 
might, have been used as substantives and some again as adjectives. 

62· pratna:rp. yajiiasya havisah pahitpatam madhvo yajamanasya hoturajarilso 
lokesu c T · · · 

._ · a. rans : The word asya is antodatta also when it stands before pratnilm, 
yajnasya, havi~al)., pahi, it piHam madhvo, yajamanasya, hotur, ajadiso and lokaq. 
Note · As · ' ' . 

· . POtnted out before, here too some of these words are used as substanhves but 
some agatn as adjectives. 

W b 63· anudattamanyat. Trans : Asya in any other position is anudiitta. Note : 
e e~ remarks that this siitra is absolutely unnecessary on the face of the sutra 7. 

I th 4· paktirhasayorantaQ. udattam adirva- Weber ............ udatta... ... ... ... Trans: 
nll :l words paktil). and hasa one ca~ put the udatta both in the initial or in the final 

5(~ a be. _Note : Weber remarks here : Paktis and hasa are treated as paroxytone 
t. e. earmg the a t 

65 ccen on the last but one syllable) in both the schools. 
$' ·th vrddhaf!l vrddhiQ.. Trans : This text is highly important and prosperity 
.avours em, Who studu th' . 

~ 1s sctence. 
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